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». T ( le Id ) ; lettre consonne. v.
fintroduction,

Tabak, Tobak, x. *«• l« tabac. Ausgerrpp-
tet Tabak; tabac«ans cötes. Gesponnener
Tabak! tabac en corde. Kautabak; tabac en
mdchicatoire. v. Blättertabak, Brieftabak,
Raucbtabak, Schnupftabak, re.

Tabaks-Acker, x. m.  le champ semtf ou
plante de tabac,

Tabaks-Asche, x. f.  la cetidre de tabac,
Tabaksbau, x. m.  la culture du tabac.
Tabaksbeutel, x. m.  la bourse ä tabac,
Tabaksbüchse, x. / . die Tabaksdose; la ta.datiere; it.  la bofte k tabac.
Tabaks-Collegium, x. «. die Tabaksgesell¬

schaft, la tabagie; assemblee de fumeurs, et
le lieu oh cette assemblde se tient ; l’esta'
minet.

Tabaksfaß, x.«. le boucaut ä tabac.
Tabaksgeruch, x. m.  l’odeur de tabac.
Tabaksgeftank, X. m.  la puanteur , mau-ttalse odeur de tabac.
Tabakshandel, x. le ndgoee de tabac.
Tabakohändler, x. m.  le marchand de ta¬bac.
Tabakskästchen, Tabakskistchen, x. «. la ta¬

bagie; petite^assette dans laquelle on met
du tabac et ce qul eat ndcessaire pour fu-mer.

Tabakskauer, X. m.  le mächeur de tabac.
Tabrksklvstier, X.«. la fumee de tabac en

guiie de clysthre,

Tabellar i
f Tabellarisch, adj . et adv.  en forme de ta¬dle. v. Tabelle.

Tabelle, X. / . la tadle; registre de dißd-
rentes matibresdigere'es etrdduites mdtho-
diquement et en raccourci. Einegeneslogit
sche Tabelle; eine Gefcklechtstabelle, W°
schlechtsrasel; une «ablegciiealogique. Chro¬
nologische Tabellen;Zeittakeli;; übles rbto-
nologiques. Er hat diese Wissenschaft in Ta¬bellengebracht; il a mis cette Science en ta¬bles,

Tabernakel, X, ». letabernacle; la partiede l’autel ou l'on met lr ciboire.
Laberne, s.f. v.Schenke, Wirtbshaus.
Tabulatur,x./ . (t.demus.) ia tablature,
Tabnlet, (Tadlet) X. la tabiette, pour

mettre qch. dessus; it.  une boutique porta¬
tive a piusicurs tiroirs . Der Tabuletkrämer;
leporte -balle ; petit mercier qui porte surson dos nne caisse ou balle oh sont ses  mar-chandises.

Taburet, x. ». das Taburetchen; le tabon- ■
ret ; Sorte de petit siege k quatre pieds quln’anibras , ni dos.

Tachtel, X. f.  latape ; coup de la Main»
(P°P •)

Tachteln, v, ». taper; donner des tapes,(.fopO
Tact, ( Takt) x. m. (/ . demus.')  la mesure.

Den Tack schlagen; battre Ia mesure. Den
Tact halten; observer la mesure. Nac! dem
Tacte tanzen; danser de mesure. Er ist aus
dem Tacte; il est hors de mesure. Ein hal¬
ber Tact, Iwriviertel-Tact; une mesureh
deux temps.Drelv!erte!-Tact;mesure ä troisTabaksladen, X» Ia boutique ou 1’onltemps.Taclfest,-r-(e.ee adv .qul observe bienvend du tabac.

Tabakslager,X.«. eine Niederlage zum Ta¬bak; le depdt de tabac. Ein starkes Tabaks¬
lager haben; avoir une grande Provision detabac.

Tabaksland,x.». le terroir propre h plan¬ier du tabac; it.  v. Tabaksacker.
Tabaksnase, s.f . r. Tabaksschnupfer.Tabakspacht, X. m,  la ferme du tabac,
Tabakspfeis«, s.f.  la pipek tabae. (v.Pfei-

f«) Das Tabakspfeifenfutteral; l'stui k pU
pes, pour mettre des pipes.

Tabakspflanze, s. f.  la plante de tabac.
Tabakspflanzer, X. leplanteurde tabac.
Tabakspflanznng,x./ . I, plantage.Ia plan-

tation de tabac ; it.  l ’action de plantet dutabac. '
Tabaksrappe, v. Rappe.
Tabaksrauch, x. m.  la fumde de tabac.
Tabaksraucher, x. m.  le fumeur de tabac.
Tabaksraumer, v. Pfeifenräumer.
Tabaksschmaucher,X.m.un grand fumeur.
Tabaksschnupfer, X. m.  le preneur de ta¬bac. i
Tabaksspiuncr, x, le fileur de tabac.

Die Tabaksspinnerei; l’action de corder dutabac, et le lieu oh l’on corde du tabac.
Tabaksstopser, v. Pfelfenstopscr.

, Tabaksstube , X. / . das Tabaksjimmer ; l»Chambrei  fumer du tabac.
Dui . At.r.. FR,T,ii.

la mesure en chantant o» en jouant de qq,
Instrument. Der Tactfühter ; celni qui bat
la mesure. Tactmäßig , adj . et adv.  en me¬
sure ; seien Ia mesure. Eine taktmäßige Be¬wegung;UN wouvernenteadsnee.DerTaktk
Messer; le mdtromhtre. Der Taktstrich; I»barre.

Taktik, (Taktik) s.f.  la tactique;la Scien¬
ce de ranger des soldats en bataiiles. DerTaktiker; letacticien.

Tadel, X. m. ledefaut, l’imperfection;(v .Fehler, Mackei) it . s.pl.  le blflmo; sen-
timent ou  discours par Iequel on de'sap-prouve, on condamne une action; it.  la cri-
dque .censure maligne de qch. Ohne Tadel;sans ddfaut, sans imperfection. Niemand
ist ohne Tadel; personnen’est exempt de
ddfauts. Sich den Tadel aller rechtfchasienenLeute zuziehen; s’attirer le fclämc de ton*
les honndtes gens. Das verdient keinen Ta¬del;cela ne merile pasd'etre blAmd, Tadel¬frei, adj. et adv.  exempt ded'.Ame. Tüdel-
fcflft ,adj . et adv.  blamable, ernsurable , rd-
preltensible, crltiquable. Die Tadellllcht;
l’fsprit , Hiumeurcritique ; lepenchantltblämer, h censurer. Tadelsüchkig, adj. et
adv.  critique, enclln h bl&mer, h critiquer.
Ein tadelsüchtigcr Mensch; un esprltcriti-que.

Tadeln, v. a.  blä.mer, critiquer, censu-
rer;



2> Tadle»
rer ; trouver ä redire , ä reprendre .(üt fülltet
«II allem etwas zu tad ln ; i! trouveä redire
ätout .Setne 'Hujfülming ivird von jedermann
«CtiiDCit; saconduite est blämee dp tout le
Monde . Das Tadeln ; Patt . de blKmer. de
eriiiquer .TadelnsweNH/ .adelnöwürdig, «.̂ .
et adv.  blämable ; qui merited ’dtrebiime.

Tadler, s. m. die Taölerinn; c*lui ou  celle
qui bläme , qui trouve i  redire ; le critique,
le censeur.

Tafel, -r. / •latable. Das Täfelchen, Tä¬
felein; la petite table. Eine hölzerne, eine
steinerne Tafel;une table de bots.une table
de pierre . Eine eherne Tafel ; uiie table d'ai -^
raiu . (v . Glastarrl , Rechentafel, Schieferta.
fei, ic.) Eine Tafel, ein Täfelchen Chocolake;
une tablette de chocolat . Eine Tafel , daran
zu speisen; une tabls a Manger . Sich zur
Tafel setzen; zur Tafel gehen; SP mettreh la¬
bte . Von der Tafel anlstehen; «ortir , se lever
de table . (v .offen) EsistdeittcTa 'e! bei Ho¬
fe; il y a aujouru’hui tableä lacour.put
T «lei blasen; sonnerä table. Bei, tw Tastl
ßUflWtenjservirä table.Artfigure, Tckstl,
se dit de  ia bonne ou mauvaise ch-. reque
l’on fait a la table de qu . Er führt eine ante
Tastl; ii üent bonne table. Man findet bk»
ihm immer eine wohlbesetzte, reichlich mi:
Speisen versehene Tafel; il tient un ordi-
naire fort . v. aussi rund et Tisch.

Oh  appelle Astronom: che Tafeln table «as-
tronomiqup «, —de « table « qui cvntleniient
le calcul du Mouvement de« a«tres . Die Ge-
schlechkstafel; la table gcnealogique.(v. Ta^
teile, Gesetztafel, Sinustafeln, ic.) Die Ta¬
feln der Hirnschale; (t . d'amu.') le« tables
du crime , v. Hirnschädelknochen.

Ta'el, signifieaussi  un ecrlteau quel’on
met «ur du bois , pour faire connoltre qch.
au public . Cr hat eine Tafel fiter die Thür
gehängt; il a ml«un ecriteau sur sa porte.
Man hat ihn mit einer Tafel vor der Brust,
worauf sein Verbrechen geschrieben war, an
den Schandpfabl gestellet;ou l'a ml« au pilo-
ri avec un dcriteau sur la poitrine , qui
ir.arquoltson crime.

Tafelberg, -. »*• latable ; unemontagne
au cap de bonne esperance.

Tafelbesteck, S. n, le cadenas ; esp ?*ce de
coßretou l’on metle coutPau , la cuillerrt
la fourchette qu’on sert ä la table des Prin-
ces.

Tafelbier, ». la peilte bî re; (v. Nach¬
bier) it. la bibre pour la tabled’un scigneur.

Tafelblei, S. n. le plomb en tables.
Taielbrvd, s. n. le pain pour la table des

grands seigneurs.
Tafeldecker, S. m.  officier quia cbarge de

couvrir la table , de mettre le couvert.
Tafeldiener, s. m.  le serdeau; offider qui

re ^oit les plats que l’on dessertde la table
d’un Printe.
^ Stafelgeltet s.pl .ee que lesouverainpays
aqn . pour tenir table , ou pour les frais de
la tabK Die Taselgelder gewisser Geistlichen;
la meuse . Der Abt und die Religiösen schie-

Tafel
ßen ihre Tafelgelder zusammen, leben gemein»
ichafllich von ihren Tafelgeldern; l’abbd et
les religieux font meuse commune,

Tafelgeräib, v. Tisthgerälh.
Tafelgeschirr s. «. la vajsselle.
T afelglas S. ». leverre PU table.
Tafelgriind, m.  v.Grundlinie.
Tafelgut, s. n.  le domaine, la teere dont

le revenu est affpctd & l ’entretien de la ta¬
ble; la mensp. Dieses Gut gehört zu den bi¬
schöflichen Tafelgütern; tette leere est de la
mensp bpiscopal ».

Tafeflehen, - . ». le fipfdont les revenu«
sont affectes it Pentretien de la table d’un
souverain.

Tafeimufik . s . f.  la musique qui se fait
enteudre pendant un repas.

Tafeln, v. n.  ( cu'ecl auxil. haben) tenlr
■table. Er tafelt gern lange ; il atme ä teuir
table , L teuir table long-temps , ä rester
long -temps b lable . ffarnil .)

Täfeln,u. «!. boistr; garuir de menm'se-
n'p; lambrisser. Ein getäfeltes Zimmer; nn«
cbambre boisde .' lambrissep . Den Fußboden
stüts Zimmers täfeln; parqueter un»cham-
bep. Das Täfeln ; l’act . dp boiser , Pit . Das
Täfelwerk; ia bolseriP. !e lambrissage, le
iambris . Das Täselwerk eines Fußbodens; le
parquetage.

Tafelriß, s. nt. die Zeichnung, wie die Ta¬
fel mit den Speisen zu besetzen ist; le dessin
du Service de table.

Tafelfchiefer, s. ttt.  l’ardoise en tables.
Tafelschneider,--, m.  (t.detaill.) le mai-

tre gar ^on.
Taselservieß, - . ». die sammiliche Geräth-

schast zu einer Tafel; le Service de table.
Tafelstein, -. « . I» table; le diamanten

table . tallle en table.
Tafeltuch, v. Tischtuch.
Tafeluhr, v.Standuhr.
Tafelweise, adv.  en tables.Taselweise ge¬

hauene Steine;des pierre«tailldes en table.
Tatelwerk, v.Täfeln.
Lafeljnig, v. Tischzeug.
Tafelzimmer, ». l'appartement.la«alle

d manger . .
Tastet , s . m. le taffetas . Glatter Tastet;

taiieias plainoauni . ( v. GlanztastestSchil-
lertaffet, rc.) Ein Taffetband; un ruban de
taffetas ; un ruban simple , uni . Tasteten,
adj . etadu.  BO» ttßjfet ; de taffetas . Ein iaf-
fetenes, ein tastenes Kleid; un babitde taffe-
tas . Ein Taffetwebek ; un tisserand en taf¬
fetas.

Tag, -. nt.  le jour; tlarts, lumibre que le
soleil repand lorsqu ’il est sur lhorison , cm
qu’ilen est proche. Der Tag sdas Tages¬
licht) fällt VON oben herein; Icjour vlentd’en
baut . Man muß dieses dev Tage sehen; il saut
voircelaau jour . Ein heiterer Tag ; un jour
tlair et sereiu . Es ist noch hoch am Tage ; it
fait encore grand jour . Mit anbrechendew
Tage; a l'aub«du jour.Mit (?nde des Tages;
au dediu du jour . Es brgintzülTag zu wer¬
den; le jour commeuceä poindre; il se fait



Tag i
jour. Vor Tags; avant Ie jonr. Fig. Etwas!
an den Lag dringen;mettre qch. LU jour;d<s-
couvrir une chose ; it*  d vulguer qch . Dlk
Suchel?egtam Tage;lacl oseestmanifeste,
evidente . Seine Unschuld ist endlich an den
Tag gekommen; son innocencea etd eniin
rrconnue . In den Tag hinein iebe-.I ; vivre
sansidfiexion , sansse mettre en peine de
rien . Cr plaudert, er schreibt in de» Lag bin-ein; Uparle, ii eciit beaucoup Sans refle-
xion . Seine Gedanken über etwas an den
Lag geben; sh xpliquer sur qch.

Der Tag,le jour;i'espace de temps qui se
prend depuis le lever jusqu ’au coucher da
soleil ; lajournde . Im Winter sind die Tagekur;; e» hiver les jours sont Courts. Die
langen Sommerrage; les grands joursd'etd.
Er bat den Tag wohl ngewendet; il abien
employö la journee . v. a ’tssi Nacht.

Der Tag, le jOur;e,-pace de tetnps par le-
quel on divise les mois et les anners , et qui
est de vingt -quat e heures , comprenant ie
jour et la nuit. Eine Woche bar so viel Tage;
il y a tant de jours a la semaine . Den Tagvorher; laveiile. Den Tagn'chber; den ander« Tag; le l n̂demsin. Die-ec Tage; >'»»
de ces .jours .NächsterTage ;au Premier ;nur.
Eines Tages; einamals; un jour; qnelqns
jour . Bor achtTggen ; ily am, it jours . In
unfern Tagen;de „OS jnurs; ie notre temps.
Der jüngste Tag;le dernier;our; iejour du
jugernent.

0>i dH fig. Güte Tage haben; -streb son»ixe. Sich einen guten Tag machen; sedou-
ner du bon temps . Er hat heute seinen gutenTag; il est aujvurd'hni debonne liumeur;
it . {enparlant d unfebricitani) il aaujour-
d’hui son bon jour ; il n’a pas la fievre. Heu¬
te ist sein böser Tag; c'est aujourd’buison
jour de fievre . Das hat seine Tage ( sein seben) verkürzt, verlängert; cela luiaabrege,
aiionge' sesjours , ( sa vie ) . Am Ende unse
rer Tage; st!a fin deno's jours. Ich habe die¬
sen Menschen mehi Tage(«ne ix in meinem
Leben) uichtgesehen; jen'ai VU demaviecei
liomme -ld. v. Lebtage.

Tag, (/ . de iîine)  le jour; la surface de
laterre . Erz am Tage anlreffen.; dstcouvrir
des rnsttaux b la surface de ja teere ou  pres
du jour . Das Erz zu Tags fördern; explviter
la rnlne . v. aussi ausstreichen, v. n.  •

Tage-Arbeit, S.f.  le travail de jour; ie.  la
journde . v. Tagewerk.

Tagobiind, adj. et adv.  nyctalope; qui
voit mieux la nuit que le jour . Ei » Tage¬
blinder, eine Tageblinde;un, une nyctalope.
DieTagkbÜNdheit; la nyctaiopie.

Tagebogen, r.«r. (t.d'axtr.) I’arcdiurne.
Tagebuch, «. le livre journal; relation

jonr par jour de ce qui se passe on  s ’est
passe en qq. pays , en qq. endrolt , en qq.
affaire. Das Tagebuch eines Kaufmanns,
Rechnungsführers, re.; le livre jontnal, un
livre qui contient ce qui seperpoit , ce qui
se ddpense , ce qui se vend chaque jour.

Tagedieb, s. »r. ein Mstsstggänger; le fai-
nesnt ; un paresseux qui passe son temps b

t Tage A
rien faire ; un batteurde pavd . Sie ist eine
ErzrTagediebinn; c'est uns (rauche fai-neante.

Tazedimst. m. dieTagefrohue; la jour-
nde de corvee.

Tage-Erz, r . « lamine , le mindrai qui
se trouve prbs de la surface de la terre.

Tagefahrl , j. / . l ’assignatlon ; jouraisi-
gnd b conipar . itre par -devantJe juge.

Tagesalter,r . m.  le papillonoejour.
Tagemst,r./ .v. Termin.
Tagegangs *«. it. de mene}  le fi’onqulvlent aboutir et se montrer ä nu a la sur¬

face de ls terre,
! Tagegebäude , pl.  les butimens des mi-nes sur la surface de la terre.

Tagegebänge, .t. «. die Tagekluft; (e. de
mene)  lej iilons de dessous le gazon:

Tagelohn, s. m. !a journde; le salaire
qu’on donne a un homme travaillant ii I»
jouinee . Um Tagelohn arbeiten ; travaiilerb
ia journee.

Tagelöhnerr. m. !e journaüer; homme
travaillant ä la journee , le manouvrier.
Eine Tagelöbnerimstune fetiimedejournde,
qui travallle äla journee.

Tagemahd, S.f. la faucbe'e; ce qii'nn fau-
cheur peut couper de foin dansnn jour.

Tagen, v. n. impers. Es taget schon; es
beginnt zu tagen; il sefaitjour;Iejour COM-
mence I poindre . Sv bald es taget ; b l'auhe
du jour.

Tagereise, s. f.  la journee; le chemin
qu’on fait d un Heu b un autre dans l’espa-
ce d’nne journde . Es sind so viel Tagerei¬
sen bis dahin; il y a tant de journees de che¬
min de ce Heubl ’autre . •

Tagerunde, S. y. Ia roiide du jour.
Tagksahnng , s. f.  le jour assigne pour

l’assernblee des etats , des .deputes ; eu
Suisse ) ; la dibte.

Tageschacht, s , tu. !a bure , le pult * des
mlnes qui descend de ia suvfacede ia Seriedans son iiitdrieur.

Tageschlcht, V./ . la jonrnde d ’un irstnenr.
Der Tageschichter ; le miueur qui travail !«
peudant Ie jour.

Tageslänge, s.f.  la longueur, la durste du
jour ; it.  la journde.

Tageslicht , s . » . le jour ; la lumiere . du
jour ; laciarte -iu jour . Das Tegerlstcht
erblicken; cornrnencera voir le jopr; naitre.
AN bas Tageslicht k mme» ; venir au lonr;
paroftre . Seine Bosheit wird endlich r.Sld
an bas-Tageslicht kommen; $* malle«serakla fin ddcouverte.

Tages-Or)!!iina, s. f.  i ’ordre du jour;
I’ordre du travail dont on doit s’oecuper
dans le jour o-.t te 1 jour . Zur Tagesordnungschreiten;passer stl’ordre' du jour.

Tageszeit, .'./ , le temps du jour. Die vier
Tageszeiten; les quatre temps du jour. Bey
stüber Tages'.eit; de graud matin.

Tagevogel m.  i ’oiscaude jour; it.  Iepapillonde otir.
Tagewah ! r, S. m.  le superstltieux dans

!c



4 Tagewasser |
Je choix desjours . +

Taqewaffer, s. «. les eaux externes ou
de defaors qui entrent dans la miniere.

Tageweise, adv.  par jour; it.  bla jour-
nde ; k journe 'e. Ich habe diese Leute tage*
weise gedungen; j’ai loud ces gens ä la
journde.

Tagewerk, s. n.  l’hommde; travail qn’un
homme peut faire en unjoiir ; it.  lajour-
nde . v. Tage -Arbeik.

Tagewerken, v, n. (av/c Pauxit. haben)
um Tagelvhn arbeiten ; travalller d la jour-
ne'e.

Tagewerk« , . Tageiö Huer.
Tagezeik, s. f.  v.Tageszeit. On dit amsi,

Sin HauS auf Tageszeiten kaufen, verkau¬
fen; acheter, vendr.eune maisonk termes.
v. Termin.

Tagezetkel, j .» . lebulletin . Der Tage-
zetr.'i eines Arztes über den Instand eines
Kranken,; lebulletind’un mddecimurl’e-
tat d’un malade , r . Berichtszettel.

Tagezirkel, v. Tagkreise.
Tagkreise, s . m. (/ . a'astr .) le cercle

dlurne.
Täglich, aij . et adv.  journaller, <=re;

journellement ; it.  quotldien , ienne ; it.
(t . d 'astr .) dlurne . Meine tägliche Arbeit,
Beschäftigung; mon travail journaller;
mon occupation journalidre . Das tägliche
Brod; le pain quotldien. Das tägliche, all¬
tägige Fieber; ia fievre quotidienne. Die
tägliche Bewegung der Erde; le mouvement
dlurne de la terre.

Tagplaneten, s. pt. (/ . d'astr.) les  pla¬
nstes diurnes.

* Tagwache, S.f. la garde du jour . DikTaz-
«ache schlagen; (t.milit.) battre la diane.

Takel, Takelwerk, s. ». (#. de mar.) le fu¬
nin , le cordage , la manoeuvre ; les agres,
la garnlture d’un valsseau. Der Takelhaken;
le taquet . Der Takelmeister ; le funeur.

Takeln, v. a.  auftakeln, betakeln, rc.
Takt, Taktik, v. Tact, Tactik.
Talar, S. tu.  le manteau de edremonie;

robe longue et trafnante . Der königliche
Talar ; le manteau royal.

Talent, S. n.  le talent; (v. Gabe et Fä¬
higkeit) it.  le talent ; certain poidsd’or ou
d ’argenl , qui dtolt diffdrentseien lesdif-
ferens pays oü l’ons ’enservoltancienne-
ment . Das attische, das römische Talent;
le talent attlque , le talent romain.

Talg, s.m. ou n.  le sttlf. Roher, unausge-
lassener Talg; suif en ’oranebe. Ausgelasse¬
ner Talg; sulf fondu. Talg-artig, talgicht;
qui tlentdusulf ; de la nature dusuif ; it.

d 'anat .)  sdbace , de . Talgartige Drüsen ;
Talgdrüsen; giandessebaedes. DerTalg-
doden; le pain de suif. (v. Boden) Der
Talgbusch;v. Wachsbaum et Kerzenstrauch.
Die Talgbutte: lacaque ; tinette pour re-

, *eyolr lesuiffondu . Das Talglicht ; la eban-
Die Talgseihe; la banatte.

Die Talgtrester; le creton; les membranes
dont on a retird le suif par la presse.

| Talge»
Talgtrichter ; le culot . Der Talgkrog zu»
richtziehen; l’abime.

Talgen, v. a.  graisser de suif; it. v. ».
(auet l 'auxil, haben) rendre , donner d»
suif . (famit .)

Talgig, adj. et adv.  gras de suif; sali,
couvert , endult de suif . Sich talgig machen;
se salir de suif.

Talisman, S. m. le tallsman; pibce de
mdtal fondue et gravde sous certain*
aspects de planetes .o« certaine figure char*
gee de caractferes , d laquelle on attribua
des vertus extraordinaires.

Talk, Talkstein, s. m.  le talc. Talkartig,
Talkerdhaltig; talqueux, euse. Die Talk-Er¬
de; la terre talqueuse. Das Talk-Lehl;
l’hulle de talc.

Talmud, j . nt.  le talmud; llvre qui con-
täent la loi orale et les traditionsdes Juifs.

Talmndisch, ad) , et adv.  talmudique.
Talmudist, s. m.  le talwudiste.
Tamarinde, s.f. der Tamarindenbaum;

le tamarin; (arbre) it. die Tamarinde; die
Frucht des Tamarindenbaumes; le tamarin;
le fruit de tamarin.

Tamariske, s.f. der Tamariskenbaum, die
Tamariskenstaude; le tamaris ou  tamarisc,
Tamariskenholz; bois de tamaris.

Tambour, v. Trommelschläger.
Tand, s.m.  la bagatelle, ia babiole;cho-

se frivole ; la frivolitd ; it.  la fadaise , sotti-
se . Das ist eitel, lauter Tand ; ce son t de,
ebansons , des sornettes , des fables , etc.
Nürnberger Tand; v.Jank-Eisen.

Tändeln, v. n. (eveel 'auxil.  haben) ds-
diner ; s’amuser k des bagatelles . Mit ei¬
nem Kinde tändeln; badiner, jener avecun
enfant . Das Tändeln ; die Tändelei ;laba-
dinerle . Der Tändler ;’ le badin ; qui airne
a badiner . Tändelhast , adj . et adv.  badin,
ine . Die Tändelwoche, v . Flitterwoche.

Tangel, s.f.  lafeuille menneetpointu*
dupin , dusapin . Das Tangelhvlz , v. Na*
delholz.

Tangent, s. m.  die Tangente; Iesaute-
reau ; it . (j . de gfom .) latangente ; llgne
.droite qui touche une courbe en quelqu ’utl
de ses points . Die Tangenten eines Clavie-
res; ies sautereauxd’un clavecin.

Tanne, s.f. der Tannenbaum; lesapin.
(v,Rotlitaune, Weißtanne, rc.) Der Tann-
Apfel, der Tannzapfen; Ia pomme de pin;
le cäne dusapin . Der indianische Tannzap¬
fen; l’ananas. (v. Königs-Apfel) Tannen,
adj . et adv.  de sapin . Ein tannenes Bret ;
un als de sapin . Die Tannenblatter ; ia bul¬
le sous l’dcorce du sapin qui renfermela
rdslne . ® tt Tannenfink ; le pinpon de mon-
tagne . Tannenhäher , die Lannenkrähe;
le geai de montagne. Das Tannenharz; 1»
rssine de sapin . Das Tannenholz ; le boi*
de sapin . Die Tannenmeise , v. Waidmeise.
Die Tanncnmotte; le phalene du sapin.
Die Tannenpalme; le petit palmier sauva¬
ge. Die Tannensprossen ; les bourgeons de
sapin . Der Tannenwald , der Tgnnenhakn;



Tante
Ja saplnlere ; la for£t de sapltis . Der T «N-
»enhirsch ; iedalm . v. Damhirsch.

Tanke, x./ . la tante; la soeur du pöre ou
de la mere.

Tanz, x. *«. 1a danse. Ein Tänzchen,
Lanzlem; «ne danse courte, peilte danse.
Ein englischer, ein polnischer Tanz; uns
danse angloiss . polonaise . © et Tanzbär;
l ’oursdresse pour danser . Die Tanzbelusti-
finng ; le divertissement , le plaisir de la
Sanas.Der Tanzboden, Tanzplatz,Tanzsaal;
Ja aalle a danaer . Die Tanzfliege , V. Schnex
psenfliege. Die Tanzgesellschaft; >«bal; l’as-
semblee peur danser . © te Tanzkunst ; l’art
de danser . Dcr Lanzmeister ; le maitre ä'
danser . Der Tanzschritt ; Je pas de danse.
Die Tanzschuhe; lessoullers pour danser.
Die Tanzschule; le lieu oül’on apprendi
danser . V. Tanzboden

Tapferke k 5
larlgot . Tapfer gehen, tapfer laufen ; man¬
cher de bon pas ; aller hon traln ; courird
toutes jambes.

Tapferkeit, x. / . la bravoure, valeur,
valllance ; le courage.
■ Tappe , s .f.  la patte . V. Tatze.

Tappen, V. n. (avec l'auxit. haben) Im
Finstern tappen; tatonner; aller h tätons.
Ich tappe umher, den Ort zu finden, wo ich
meinenHut hingelegt habe; jetätonne pour
trouver l’endroit oü j’ai mismon chapeau.
Mit den Füßen tappen; plump amtreten:
taperdes pieds . Das Tappen ; letätonne-
ment ; it.  l’act . de taper des pieds.

Lapper, s. m.  ein Tappender; le täten-
neur ; it.  celui qul tape des pieds.

Täppisch, täppisch, V. plump, ungeschickt.
Tara, Tbara, s.f . (t. de comm.) 4a tare ;

le poidsdes barils , caisses , pots , etnballa-
Tanzen, V.a. et n. (avec Pauxii. haben) ges, etc. qul contiennent les marchandi*
nser . Nach der Violine , nach der Sackpfei- ses . Der Verkäufer verstattet dem Käufer ge»

wohnlich einen Nachlaß oder Abzug für die
Tara ; le vendeur fait ordlnairementuno

danser,
fe tanzen; danser au vlolon, ä la cornemu-
se . Einen Menuet tanzen ; danser un me-
nuet . Auf dem Seile tanzen ; danser sur la
corde . Prov.  V. Pfeife » Das Tanzen ; l 'ac-
tlon de danser.

Tänzer, x. m.  die Länzerinn; le danseur,
Ja danseuse ; celui , celle qul danse,

Tapet, s.n. Onditfamil. Etwas auf das
Tapet, aufs Tapet (aufdieBahn) bringe»;
ftiettre une affaire sur le tapis ;la proposer,

Tapete, S.f. la tapisserle; it.  la tenture.
Eine papierne Tapete; une tapisserle de pa-
pier . Eine papierne gestreuete Tapete ; du
papler - tontlsse . Gestreuete Tapeten von le jeu de tarots
Leinewand oder Zwillich; des tontisses; ta- tarots.

remisekl ’acbeteurpour latare.
Tarakan, v. Kackerlack.
Tarantel, >. / . la tarentule; espöce d»

grosse aralgnee.
Tariren, v. a. (t .d.comm.} die Tara von

dem Gewichte abrechnen; deduire la tare.
Tarif, X.>». letarif ; rdie qul marque I«

prix de certaines denrees, . ou  les droits
d’entree , de sortie , de passage , etc.

Tarvk, s. n. die Tarvkkarte, das Tarok,
spiel; les tarots; cartesh joueraux tarots;

Tarok spielen; jouer aux

plsseries de tontisse . Eine Tapete von Da¬
mast; une tenture de damas. Eine Tapete
aufhängen; tendre une tapisserle. Eine Ta¬
pete abnehmen; dötendre une tapisserle.
Die Tapetenfabrik; la fabrique, lamanu-
facture de tapisserle . Der Tapetenhandel ;
Je commerce de tapisseries . Der Tapeten-
händler; le marchaud de tapisseries. Der
Tapetenmacher,Tapetenwirker; le tapissier.
Der Tapetennagel; la broquette.Die Tape¬
tenthür; le porte- tapisserle; chässis de
bols sur lequel la tapisserie s 'etend , pour
tenir Heu de portiüre.

Tapezerei, S. f.  la tapisserle. (vieux) v.
Tapete.

Tapezieren, v.a. taplsser. Ein tapeziertes
Zimmer; une chambre tapissee. Das Ta¬
pezieren, die Tapezierung; l'actiou de ta-
pisser ; it.  la tenture.

Tapezierer, s. tu. le tapissier; ouvrler
qul travallle en toutes sortes de meubles
de tapisserie . Die Tapezieren »» ; la tapls-
siire.

Tapfer, adj. et adv.  brave, bravement;
valeureux , euse ; valeureusement ; vail-
lant . ante ; valllamment ; courageux . euse;
«ourageusement . ( v. herzhaft ) Sich tapfer
halten; se montrer brave, etc. Ein tapferes
Volk ; UN peuple valllant . Ott dit fatnil.
Tapfer saufen; boirektirc-larigot, en tire-

Tarraß, S.m. (derTraß) le tarras; des
plerres concassees et reduites en pondre,
dont ou sesert au lieu de lachaux , pour
les bätimens et autres ouvrages de ma ^en-
nerie exposds ä l’eau.

Tartane, x. / . la tartane; Sorte de petit
bätiment dont on sesert sur la mer medi-
terranee.

S «rtar,x . m.  leTartare . sie Tartarei ;
la Tartarie . Tartarisch , adj . et adv.  tarta-
re ; de Tartarie.

Tarte, v. Torte.
Tartsche, S.f.  latarge; Sorte de boueller

dont on se servoit autrefois.
Tartüffel, v. Kartoffel.
Tasche, s. / . la poche; it.  laglbeci&re

Das Täschchen, Tasdilein; la pocbette. (v.
Hosentasche, Jagdtasche, Uhrtasche, re.) In
die Tasche stecken; empocber:mettre en po¬
che . Aus der Tasckr spielen ; jouer de la gi-
beciüre ; jouer des gobelets.

Täschelkraut, v. Taschenkraut,
Taschenbuch, x. «. !e livre de poche.
Taschendach, v. Pultdach.
Taschenformat,X. ». le format de livre de

poche , de livre portatif.
Taschengeld, v. Sackgeld.
Taschenkalender, x. m. l'almanach dt

poche.
Taschenkraut, x. ». le thlaspi.

Ta,



6 Ta ''ckenkrcbS
Taschenkrebs , s . m.  die Grrneele ; le cra

be , la boursier ? ; !e crabe pagure ; !e cancre
squtnade . it.  la squiile : i ecrrvisse squiile.

■£ a tber.funü , s. f. das L -schenwerk; le
chapelet ; machine qui s r :t h e,ever les
eaux , et qui est compose » deplusieursgo-
dets ou seai :x Attaches de sui .e a une cba -
Be.

Taschenmesser, v. Ssckmess-r.
Tasdensriegel v. Satkiri -' el.
Ta -chen>oiei S. n. ia Dattei .ede gobelets,

de passe - passe.
i « chenchieler s . m.  le loueurde gobe-

lets ; faiseur de tour * de passe -passe ; le
batelour . J -ie Ia >'(tenf; :e!?rinn ; la bäte-
leuse . Dir Js 'd' e-.v,v:ft ; t ;urn ; l’artde fai¬
re ues tours de gibeci ^re . J îf Taschenspie
Urfai ste , les tours de gibeckre.

jakben Ubt, s.f. la montre.
Tä ebner, s m.  le boursier ; onvrier qui

fait des bours °s, des siheci &res , etc.
Tast, s . m.  la partie de la grätige ou 1on

emasse les gerbes.
Lasse, r / . la usse . girte Tasse Thee, Ä«*;

ft’e trtnfen ; prendre une lasse de the, de
cafe.

lüfte , i . f.  la touebe . On appelle ainsi
chacune des pi&ces d’dbene , divoire , etc.
qui composent le clavier d’un orgue , d un
clavecin ou dune epinette .tjgunö zwei La¬
sten aa dem Clavier dieser Lroel zerbrechen;
11y a deux touches de rompues au ela ier
de cet orgue

Tauen v. a.  täter ; ( v. cmtasten, betasten)
it.  entasser . J ' ie Hühner tasten ; sie befüh¬
len, um zu wissen, ob sse legen werben ; täten
les ponles . Die Garben tasten ; entasser les
gero ŝ . v. Lass Nach etwas tasten, v. n.  V.
greifen . Das Taseen ; l'act . de, etc.

Laster , Tasterzitke ! , v. Greifzirkel ; it.
Ditkz 'rkel.

Tatar , v. Tartar.
Tatze f.  ia patte . Die Tatze eines Bä¬

ren ; la patte d'ours , Tasenicnnia , ad/ , et
»du. (/ . de blas .) patte , de . v. r ' otemornug.

Tau , S. n.  das Kabeltau ; le.cüble ; grosse
eorde ; le cordage . ( v. Kabel» Anlertau,
H alktau , Zuchkan, :c.) Ein a-rdeectes Lau,
u ti cordage goudronnd . (? n ungekheerles
T tu ; un cordage baue . Die Laue , das
T ilw' lk ; Ia manoeuvre : les cordage de-
stinss b Manier les volles , etc . ; le iurnn.
(v . Tsselwerk ) Saufendes Lruwerk ; Taue,
die man immer braucht ; manceusres cou-
lantes . Laue , welche mir ihrem eilten Ende
an den gehörigen O t auf iwmet befestige!
sind ; manoeuvres dormant -s. ein Lau auf*
schürzen ; reprendre une mano ^uvre . D - s
Tan womit die StfciifJfanoturt anaebalten
werden ; la drague de cat .on . Ein Lau , ITC.
mit man etwas andülr oder belestigit ; une
amarre . Ein Tan , womit e' n Lch -iff an sei¬
nem vtnter ' br' le anqebalten wirb ; nnecrou-
ptere . Das Tan En ^e ; ' e baut de Corde.
ii '.f -.N - en : houts de cä : prtits mor-
ceau \ d uu c«ble use et ccopd enpieces.

. Taub
DI^ Lau ringe ; lessauvo -raban *.

Tand , ad/ . et adv.  sourd , sourde ; qui ne
peut ouir ; it .fg.  engourdi , ie . Lin Tauber;
un sourd . Tauben Daren rrediaen ; prechpr
bdessourds . Die Hand , der Zttß ist mir taub
- worden ; j’ai la main pngourdie , le pied
engourdi . On appelie  Laube Nessel: l’ortie
morte . Eine taol e ( ausa löfch e) Kehle;
un ebarbon eteim . Laube Blstthe »; fausses
fleurs Taube -lehren : epis vldes , maigres.
Tauber y' o' tr:  solle avoine . CineraubeNuß;
une noix cteuse , vide . Prov.  v. Nutz. Ein
taubes Gebirge , taubes Gtste n ; une gan-
gue sterile.

■Jaiite , r . / ‘. lapigeon ; (po ’t .) la colom-
e. ein Täubchen , Tärbiein ; un petit pi-

geon . Die junge Taube , Nestlanbe ; le pi-
geonneau . fv . Hauskau 'te ? e' btaube,Krvpf-
taube , :e. ) Lauben halten ; nourrir , eiever
d-s pigeons . EinTaar Tallb .-N : lebendige
aeraane Lauben ; une paire de pigeons,
5in Paar Lauben ;mr essen; unerouple de
pigeons . Der tfiiv * t? ein l'eß ssch in Gestalt
einer Laubebernieber : le 8aint ifspritdes-
cenditen forme de colombe . Lbne Falsch,
gilie eine Taube ; simple comme une colem-
be. Onditent . ie caresse,  MeinLäubcheu !
m'amie 1ma mignonne !

Lauben - Apfel, s, « . le pigeon rouge;
Sorte de pomtr.e,

Lauben - Auge, s . r.. l 'oeil de pigeon.
Tauben - Ei, s.  n. I'oeuf de pigeon.
Taubemalk , S. m. le gerfaut ; oiseau de

proie.
Taubenffngel , S. m.  l’aile de pigeon.
Tatibenfuß , S. m.  le pied - de - pigeon.

(plante . )
Tauben hals , v. m.  la gorge de pigeon.

Die Ta üben färbe ; la gorge de pigeon ; cou-
leur coraposee et meiangee qui paroit
chsnger suivant les differens aspects du
corps colore . Taubenhalsfarbig , et adv.
colombin , ine ; gorge de pigeon . Tauben-
halsfarbiger Lasser ; du la -feias gorge de
pigeon.

Taubenhans , S. n.  Ie colombier , plgeon-
nier : lieu ou l’on sleve des pigeons . Das
Lanbenhäuschen ; la fuie.

Taubenkerbel , S. m.  Ie pied - de - geline.
(r laute)

Laubenkrant , v. Eisenfrant.
Taubenkrvpf , s . m.  der Krovf einer Tau¬

be; le Jabot de pigeon ; it.  la fumeterre.
v. Erdrauch.

Laubenmlsk, s . m.  la colombine ; fiente
de pigeon,

Loubrnnest , a. Ie nid de pigeon.
Tüubenfchlag , s. m.  levoiet , lavoiifere.

Prov . v.  Käse.
Taubrnzebent , j. « . la dime qui se leve

sur ies pigeons.
Taubenzucht , s . f  l ’entretlen des pi¬

geons ; 1’äcL. de nourrir , d’e.ever des pi¬
geons.

Tauber , s . m.  der Tüu ' er ; Täuberich;
lepigeon tnä 'e. Die Läubiun ; le pig -nn ft-

melle.



Taubheit
melle.

Laubbeit. x. f.  la surditd.
Laubkorn, x.». v. Lolch-
Täubling, x.;«. sorte de Champignon bon

Vmatiger.
Tauchen, v. a. plonger; enfoncer qch.

dans l’eau ou dans qq. autre corps liquide,
pour l’en retirer ; (v. eintauchen) it. trem-
per. (V, tunken) Man bat ihn dis an den Hals
in den Fluß getaucht; on Pa plongd dans la
rivikre jusqu ’au cou. Das Äensserste seines
Fingers in Wasser tauchen; maoillsr dans
l’eau le bout de son doigt. Das Tauchen;
l'act. de, etc.

Tauchen, v. n. (avecl'auxil. haben) ttd-
tauchen; plonger; s’enfoncer dansl’eau;
faire le plongeon. Die Perlenfischer tauchen
bis aufden Grund des Meeres unter; ceux
qui pechent les perles, plongent jusqu’au
fond de la mer. Das Tauchen; l'act. de
plonger.

Taucher, x. nt.  le plongeur; un horame
qui plonge. qui kalt le plongeon; it. le plon¬
geon. (pisea.it) Die Taucherglocke; lacloche
de plongeur. Das Taucherbubn; leguille-
mot ; sorte de poule de mer. Der Taucher-
kvnig; le martln-pscbeur. (oiseaude mer')

Taucher, v. Taucher.
Tauchstange, S.f . (t.dem'giss.) l’enfon-

poir.
Taufbecken, x. n. le bassin oü l’on met

l' eau baptismale.
Taufbud), X. n. le registre des bapt̂mes
Taufbunv, X. m. (t. de th 'ol.) l’alliance

eontractee avec Dieu au sacrement du bap¬
teme. In seinem Taufi unde beharren; gar-
der so» iuuocence baptismale. Seinen
Tausbund brechen;vieler les voeux de bap-
tfirnte.

Taufe, s. f.  lebapteme. Die Taufe ver¬
richten; administrer le bapteme. (gin Ajnb
JUC Taufe tragen; porter , presenter UN
enfant au bapteme. Ein Kind aus der Taufe
beben, über hie Taufe halten; tenirunen-
fantsur les fontsde bapteme.

Taufen, v.a. baptlser; confärer lebap¬
teme. Getauft werden; etre baptfsd; rece-
Voirle baptdme. Fig. Eine Glocke taufen;
baptiserune cloche ; la benir avec certai-
nes ceremonies, et lui donner un nom. Ei¬
nen Matrosen taufen; baptiser un matelot.
(v.hänseln) On ditattssifig. etfamil. Den
Wein taufen; baptiser le vin; y mettrede
l’eau. Das Taufen ; I’action de baptiser.

Täufer,X.m.  celui qui baptise.Johannes
der Täufer; 3aint Jean Baptiste.

Taufgeld, x. n.  ce qu’on donnei  celui qui
baptise.

Taushandlung, s.f. lebapteme; l’actien
et laceremonie de conferer le bapteme.

Taufhemd, X.».das Westerhemd; la clie-
nitse baptismale.

Taufkind, s. n. der Täufling;l’enfant on
proselyte qu’on baptise, ou quldoitdtre
baptisb; ,V. lefilleul, la filleule.

-r.gustleid, x. n. la robe baptismale.

Taufmahl 7
Taufinahl,X. ». ie festin qui se donne le

jour du baptöme d’un enfant.
Taufname, X.m. le nom de baptdme.
Taufpathe, v. Patt;?et Taufzeuge.
Taufregister, v.Taufbuch.
Taufschein, X.« . l’sxtiait baptistbre; le

bap'tistere.
Taufstein , X. m.  les fonts de bapteme;

les fonts baptismaux.
Tauftag, s.tn.,e jour de bdptäme.
Tauftuch, X. n. iediapbaptismal; pibce

d’dtoffe dont on couvre un enfant qu’on
porte au bapteme. EinTauftud ! von Lei¬
hen oder auch nur mit Spitzen beseht; une
avai'olle.

Taufwasser, X. ». l'eau baptismale.
Taufzeug, X. ». les langes de bapteme;

ie vätement d’un enfant qu’on baptise,etc.
Taukzengs. s. m.  der Taufpathe; lepar-

rain, la marraine . Die Taufzeugen; les
parralns et les marraines.

Taugen, v.«. (avecl’auxil. haben) etr»
hon, propre , utile, convenableli qch. ; ser-
vir ä qch. ; it. valoir. Dieses Holz taugt
nicht zum Bauen ; 0« boisn'est pas propre
z bätir. Wozu soll das taugen ; d quo! bon
cela'f a quoiservira cela? Das taugt Nichts;
cela ne vaut den . Et taugt zu nichts; 11
n’est bondrien.

Taugenichts, X. m. Ie vaurlen.
Tauglich, adj. et adv. propre, con ve-

nable. Dieser Zeug ist dazu nicht tauglich;
cette stoife n’est pas propre ü cela. Taug¬
liche Mittel erwählen; cbotslr des moyens
convenables. Ou dit autsi : Ein tauglicher
(/gültiger) Aeuge; un tdmoin valable. Di«
Tauglichkeit; la qualited’nne chose qut est
bonn eou propre h qch.

Taumel, X, m. le chancellement; it.. le
tournoiement de tste ; le vertige ; (v.
Schwindel) it. l’avertln; (v. Drehkrankheit)
it. l’ivresse . ( v. Trunkenheit ) Fig. Im
Taumel der Freude;dansl’ivresse de la joie.

Taumelig, adj.et adv. qui chanrelle:qui
a des tournoiemens de täte ; ä qui la tete
tourne. Mir wird taumelig; II me prend un
tournoiement de töte, un vertige.

Taumeln, v. n. (avecl'auxil. haben)
chanceler ; marcher d’un pas mal assure.
Er taumelt, wie ein Trunkener;ilcbanceiie
comme un ivrogne. Das Taumeln ; 1»
chancellement.

Taumler, X. m. celui qui chancelle; it.
v. Tummefiaube.

Tausch,s.m. der Tauschhandel; le change,
l’echange, le troc ; it. la permutation . Ei¬
nen Tausch tbun vu treffen; faire un troc,
un dchange. Der Tauschhändler; lemar-
chand qui fait ptofession de troquer, d’e-
changer ses marchandises. Tauschweise;
adv. par troc ; en troc ; par echange ; en
dchange.

Tauschen, v.n. (avecl'auxil. haben) tro¬
quer , changer, dchanger ;donner ou  pren-
dre en troc. ( v. vertauschen) Mit einem tau¬
schen; troquer»vec qn. Eo tauschen, daß

«ichtS



8 Tauschen
nichts zugegeben wird ; troquer but L but.
Das Tauschen;l'act. de troquer.

Tauschen, v. a.  tromper, duper; it.  dece-
voir ; it.  frustrer . Cr hat mich gelauscht ;
Nm 'adps . Fig. Die Sinne täuschen unsoft; les sens nous tr-mpent souvent. Eine
getäuschte Liêe;un amour trompe. Jetnan-
der ''ripartung täuschen ; frustreri ’attent«
de qn , tzieinechv^nungen sind getäuscht wor¬den; ses espe,ancesont eie  depues. Sich
täuscy n ; se tromper ; st faire illuslonä
soi -mSine . Täuschend ; trompeur , euse ; it.
illusoire , illusoicement . Die Täuschung;
l’act . de tromper , etc . ; it.  l ’iliusion.

Täuscher, r. nt.  le troqueur;l'dchangiste.
LielTäuscherin»; la troqueuse,

Tausend, adj. rvimty. miile. Tausend
THaler; Mille scus. Lausend mal Tausend;
dix fois cent mille , un Million . Das Jahr
tausend acht hundert; l'an mil Kult Cent, o-r
ditfamil . et par exciamation, der Tansendl
peste ! Das Tausendblatt ; l» mllle -feiiMe.(v-Schafgarbe, Schaluppe) Tausendblüm¬
chenwalser; rossolis de mille-tleurs. Das
Tausend-Eck; le kyliogons; stgure qula
mille cütes et mille angle ». Tausend -eckig;
kiliogone . Der Tausender ; !e ckilfre mills-
naire . Tausenderlei , adj . indrcl . et adv.
mille ; de mille fafons ou  mani &res diffe¬
rentes . Tausendfach, tausendfältig , adj . et

* adv.  mille fois au tan t. Einem einen tausend¬
fachen Lohn wünschen; souhaUer äqn.une
recompense mille fois plus grande . T «U-
seudförmig, adj. et adv.  de mille formet
e« figures diffe'rentes . Der Tausendfuß ;
le mille -pleds ; la scolopendre . ( inseete)
Das Tausendgüldenkraut; la centauree.
(.plante) Tausendjährig , adj . et adv.  de
mille ans ; millenaire . Das tausendjährige
Reich; le regne mlllsnsire. Der Tausend¬
künstler; die Tausendkünsrlerinn; celui»»
teile qui sait oh  qui fait mille toursd ’a-
dresse , mille artifices . Tausendmal , adv.
mille fois . Tausendnamig , adj . et adu . ( t.
demijthol .) myrionyme ; qui a mille noms.
Das Tausendschön; le passe-velours; l’a-
maranthe ; sorte de flenr. Die Tausend-
schvnfarbe; l'amarantke; la conleurd'ama-
rantiie . Tausendste , adj.  millidme . Der tau¬
sendste Mann; le millldme komme. Der
tausendste Thnl; la millieme Partie; un
millldme . Der Tausendste ; le millieme.
Tauscndmeise, adv.  par milliers.

Tausend, r.». lemillier. Das SHtfufenb
Heubünde kostet so viel; lemillier de fein
coilte tant . Man findet sie des Tausenden ;
onen trouve de miiliers . Nach Tausenden
zählen; compter par milliers.

Tar, r. m.  die Eibe, der Cibenbaum; l'lf;
arbre tonjours vert.

_Tare , r . / . la faxe , le taux ; le prlx stabil
d'une chose ; ( v. Preis ) it.  la somme a la-
quelie un Ivomtne est taxd pour lataille.
(v. Anlage, Auflage, Abgabe) Die Lar-Ord¬
nung; le regiement pour le prix des den-rees.

Tarieren
Tarieren, v.a.  taxer.v. schätzen.
Tazette, s. f.  Ia tazette; sorte defleur.
Technologisch, adj. et adv. technique. v.kunstgemäß, kunstrecht.
Teich, r. m.l’etang. Einen Teich mit Fi¬

schen besetzen; peupler, empoissonner un
etang . Einen Teich «blaffen; Ucker la bonde
d'uu etang ; vider un etang . (11 ne faut pas
confondre ce mot avec Detch, la digue ) Der
Teichfisch; le poissond’etang. Die Teichst»
schere!;!apscked'dtang. Die Teichforelle;
la truitedYtang , de.vivier . Der Teichgrä-brr; l'ouvrier qui travaille aux dtangs, qui
creuse des stangs .Der Teichkarpfensta car-
pe d’etang. Der Teichkolben, V. Wafferkol-
ben. DerTeichmeifier; legarded'etangs.
Die Teich-OrdlltiNg; le regiement pour les
etaugs . Der Teickrechen; la drague pour
nettoyer un etang \it,  la grille tknn etang;
grille pour empscker que le poisson ne
sorte d’un dtang . Der Teichscklamm; l»
vase , bourbe qui est au fond d’un etang.
DerTcichstänber;l’eclused’une'tang. Der
Teichzapfcn;ia bonded’un etang. Der Teich
zu Bethesda ; (t . delabible)  la piscine deBe'thesda.

Teichel, s. m. le fuyau, le canal. (v. Röh¬
re) Hölzerne Teicheln; tuyaux, canauxde
Kols.

Teig, s. m.  la pike. Dieses Brob ist Nicht
ausgebacken, es ist der bloßeTekg, es ist lauter
Teig; ce painn’estpas cuit, cen’estque
dela päte . ( v. Dodeuteig, Bntterteig , Sau¬
erteig, :c.) Die Teigkratze, Teigscharrc; le
racloir de boulanger . Das Teigmesser derDächer; le coupe-pätedesboulangers. Das
Tkigrädchkn der Pastetenbäcker; la videlle,
les videlles des pätissiers . Die Teigschüsstl
der Bäcker; le plateau. Die Teigmulde; la
sedlie ; valsseau dans lequel les boulanger*
mettentla päte quand eile estpetrie.

Telgicht, adj. et  päteux , euse; qui
ressemble a de la päte . Diese Birnen find
telgicht; cespolres sontpäteuses.

Teigig, adj. et adv.  päteux, euse; qui
contient de la päte . Teigiges Brod : pain
päteux . Teigig machen, mit Leig beschnne-
ren; empäter.

Telegraph, s. m.  v.Fernschreibe-Mafchine.
Teleskop, y.  Fernrohr.
Teller, s. m. l’assiette. Ein Telkerchen,

Tellerlein; uue petite assiette. Silberne,
zinnerne,hölzerne Teller;assleitesd’argent,
d’e' tain . debois . Ein tiefer Teller , ein Sup¬
penteller; une assiette creuse, assiette po-
tagere . Ein flacher Teller ; uue assiette
plate . Gebt uns reine, saubere Teller ; don-
nez -nousdes assiettes blanches . Das Tel¬
ler-Eisen, v. Tritt-Eisen. Tellerförmig, tel»
lerrund, adj. et adv.  orbiculaire; en forme
d’assiette . Der Tellerlecker ; !e leche -plat;
e'cornifUuf . ( v. Schmarotzer ) Der Teller-
ring; le garde-nappe. Das Ttllertuch, die
Serviette; la Serviette.

Tellmufchel, r. / . Ia telline; coquillebl-
valve et plate. Die versteinerte Tellmufchell;

I»



Tem
1*ttlllnite ; teIHne pdtrifide.

Tempel, -r.m.  le temple.Der Tempel Sa-
lvmonis; le temple de Salomon. DkkTeM-
pekbau; la construction,  ddificationd’un
temple. Der Tempelherr; le tempiier. Der
Lempelherren-Örden, der Tempel-Orden;
l 'ordre des tempiier«. Del TeMpelhvf; le
temple; le lieu ob derneüroient der tem-
pliers. Der Tempelschlaf; l’incubatlon ;»
sage  superstitieux des anciens paiens.

Temperament, s.n.  le tempbrament. (v.
Leibesbeschaffenheit) Ein Temperaments¬
fehler; un vice de temperament.

Temperatur, r. / . die Beschaffenheit der
kuft; la tempsrature ; la Constitution, la
disposition de l'ahr, seien qu’il eit froid
ou chaud, sec ou humide. Die Tempe¬
ratur; (t . de mm. ) die Mäßigung; le
temperament; altdration ldgere qu’on fait
aux intervalles , pour les rendre moins
dissonans.

Temov, s. n.  le temps; momens prdcis
pendant lesquels il faut faire certains mou-
vemens. Den Tack in drei, in vier Tempo
schlagen;hattre la mesureLtrois temps, a
quatre temps. Den Ladestock in zwei, in
drei Tempo heraus ziehen; (j. mitit.) tirer,
la haguette en deux temps, en trois temps,
Ön dit fig . et famil. Das Tempo in Acht
nehmen;prendre son temps; saisirl’oc6a-
sion favorabie.

Tenakel, s. « . (/ . d'impr.) le gisorion
(visorium ); petit planchette qui se place
sur la casse, et sur laquelle le composi-
teur attache sa copie avec le mordant.

Tengeln, v. dengeln.
Tenne, r./ . H!re; place prdpardepour

y battre les grains. Der Tenncnmeister;ce-
lui qul a l’inspection snr les batteurs en
«ränge.

Tenor,S. m. (t. de mm.) la taille. Der
hohe Tenor; la baute-taMe. Der tiefe Te¬
nor; la basse-taille. Eine schöne Tenvrstim-
me; une belle voix de taille. Dieser Mensch
singt den Tenor, singt einen guten Tenor,
ist ein guter Tenorist; cet homme chailte la
taille; cet homme estune bonne taille.Die
Tenorgeige; la taille de violon.

Teppich, s. m. le tapis. (v. Fußtcppich,
Tischteppich, rc.) Der Teppichmacher, Tep¬
pichweber, Teppichwirker; le tissutier; ou-
vrier qui travaille en tapis . Der Teppich-
Mann; l'homrne qui porte des tapisa ven-
dre, qni criedes tapis.

Termin, s. m.  le terme; un temps prd-
fixde payement. Eine in vier Terminen
zahlbare Summe; nne somme payable en
quatre termes. AusTermine verkaufen; in
Terminen bezahlen;vendrehposte; payer
ä poste, a certains termes. Cr ist seinem
Wirthe zwei Termine schuldig; il doit deux
termes z son höte. Terminweise, adv.  par
termes: ä poste.
, Der Termin, (t.deprat.) l’ajournement;

1asslgnation donndez qn. a coaiparoitre
icertain joat enjustice. Auf den angksktz-
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te» Termin vor Gerichte nicht erscheine«;
ddfaillirä l’assignation ; encourirdefaut.

Terminiren, v. «. {avect'auxil. haben)
quSter; allerd la quete. Ein terminiren-
der Bruder;ei«Bettelmvnch; un frdre quL-
teur.

Terpenthin, s. m.  la tdrebenthine. Der
Terpenthinbaum; le tdrdbinthe. Der Ter«
penthinirrniß; le vemis de tdrebenthine;
le vemis i l’essence. Der Tcrpcuthingeist;
l’esprit de terebenthine. Das Terpenthin-
Oehl;l’huile de terebenthine.

Terrasse, j./ . la terrass». (v. Erdwall)
Ein aus Terrassen bestehender Gatten; ua
jardin en terrasses.

Terrine,-./ , la terrine.v.Suppenschüssel.
Terrorist, v.Schreckensmann.
Tertia, die dritte Classe in Schulen; la

troisieme; !a troisieme classe. Ein Tertia¬
ner; un troisieme.

Tertia«, s. n. {t. de faet. d’orgues) le Jen
detierce . Das Tertianfieber; das dreitä-
aige Fieber; la fievre tierce. Tertianer, V.
Tertia. . '

Tertiarier, s.m. !e Religieux du tiers
ordre.de la troisieme rbgle de St.Framjois.

Tertie, Terz, s.f (t. demus.) la tierce.
Die große, die kleine Terz; la tierce majeu¬
re, mineure. Die Terz tut Pikekspieie; la
tierce au jeu de piquet ; trois cartesd ’une
meme Couleur qui se suivent. Die große,
die kleine Terz; la tierce major, la tierce
basse. Die Terz im Fechten; la tierce; une
botte en tierce. Eine Terz stoßen; porter
une tierce, nne botte en tierce. Ott appelle
en t . de mathfm.  die Tertie, la tierce, —la
soixantieme partie d'aneseconde.

Terzervl,̂.*. le pistolet de poche.
Terzett, s. «. (t. de mus.) le trio; cora-

positionde musique k trois partles.
SEejl, s . m.  lacrasse; (v. Schmutz) it. (/.

de fand .) der Test, Testscherben; le tet , le
scorificatoire; ecuelle ou vaiseau dans le-
quel on fait l’opdration de la eoupelle en
grand; it . (t. d’orf.)  la casse. (v. Treibe«
napf) Das Testkorn; die Testkörner; les
grains d’argent qui s’attachent k la cou-
pelle. Die Testkugel; le globe avec lequel
on lisse le creux de la eoupelle.

Testament, s. ». der letzte Wille eines
Sterbenden; le testament. Dein Testament
machen; testieren; faire sou testament; tes-
ter; disposerde ses biens. Ei« Testament,
in welchem ein Vater den Sohn ohne Ursa¬
che enterbt; un testament inofficieux; uns
disposition inofficieuse. Ein mündliches
Testament;un testament nunenpatif Ein
Testament, das ganz von der eigenen Hand
des Testierers geschrieben ist;u» testament
olographe, holographe. Der Anhang zu ei¬
nem Testamente; le codicille. Ohne Testa¬
mentsterben; kein Testament hinterlassen;
mourir intestat , sansavoir fait de testa¬
ment. Ohne Testament; ab intestat . Ich bin
Erbe von meinem Bruder, weil er ohne Te¬
stament gestorben ist; je  suis heritier dt

»non



io Tcstam
mon frere abintestat . DasalteTestamcnt;
</ . de r«™?) rancieD testament . Das neue
Testament; le nouveau testament.Der Te¬
il»ütfnt̂ '̂ Û nitcni ’ex^cuteur testamen-
tai rp; it. 1p Sinclair» v. Brllj'eber. c' er
>L;'l*’!Sftlt ?r(? ri'f ; i’heritier testamentaire.

Testamentarlich , ruitur .milid }, ad/ . et
adv.  testamerHair», qui concerne le resta-
ment.(Siet teftuaseof lüTf-Sf rKbcanj;unei
disposition trssamentaire . On appeh 'e en\
t . dt th 'vl.  21 !r : teftime 'Uliu ; ; nnurffrc;
Mestuch ; cpqui appartient ä i’ancien tes-
tamenr , au nouveau testament : ce qui con- ;
cerne i'ancier , ou le nouveau testament . min ».

5tffrarr .-T.tfr Xfiücrcr . teftarcr . s . n,. 1
]p testaieur ; cp  ui qui fair un testament.
Ve tcfrca -cufcrmn , icftiererina ; iates-
tatdee.

ite 'raxentircf'. aii . et adv.  v. testeme«.
tar x tc(:a» entli* .

Test-Äd.X. m.(in England) !e serment
da t ‘ st ; serment par lequei on rencnceau
culte le la Vif re» »t des Samts.

Teufels
(zeophyte)

Teufels-Inseln, die bermudischen Inseln;
les Bertuu des ; iles des demons.

teufeijfcrl , s . nt.  un homme endiablej
uu diable d’homroe . (eas)

Teuselklind , s. n.  lVnfant du diable ; un
mechant bomme ; it.  le diablotln ; un m»-
ebant pe ;it e-sfaut.

tfureh firfitf , V. Tollkirsche.
Teu ' elskunst, ». Sa warzkunst.
Teufcl ?milch, ». Wolssmitch.
Tcuseiswurz s./ .i’aeonit .v .Zisenhütchen.
Teufen , v. a . (t . de mint)  exploiter la

Seutf , v . X'nt«.
Teutsch,deufch.
Terr , s.  w . i» t»xte . Ter hebräische, der

griechische tercder beiligcn Schrift ; !e texte
he -' reu , Je texte prec de l’Ecriture sainte.
viinfn terr erklären ; expiiquer un texte,
uu passage de i' Ecriture sainte . Onditfg.
et famil . einem.  den Terr lesen; ebapitrer
qn .: faire !a ie^on äqn .; donner une mer-

2efiteres, v.». {avre famil.  haben) te-jcurialeä qn.: dirf- ä qn. ses verires. Um
ster . v. tciuninf . _ Strieder ans denTcrtZu kommen; pour reve-

TesikN» nt. •pl. die Tcstonc) le testonqnir ä untre texte; pour revenir au sujet
mor.ccie d ' italie . principal dont ii est question . Tenmäßig,

Xfudjfl . v. tefffid . ad/ . et adv.  textuei , eile ; conforme an
Tense . v. t tfe . texte : textueiiement.
Teufel s m.  jeciabl». le demon. Das Tes-Anker,p. « . fr. ^«»rex) I'aucre ch'af-

Tev’e.chen;le diab!ot!n;une petite Spurede’fcurcbe. Das Te -Ankertau; le greliu.
diable On ditfatni/ . et pop. Sich dem Ten -^ Tev -ankcrn, v. n. ( *vec Fauxtl. habe»)
fel er»ei er,; se douuer au diable. Das bat/ffourcher. (/. de metf
ihm der Tell'el eingegeben; le dernou iuiaj  tbal , s.n.  la val)ee:»7.Ieval,p/.lesvaux.
inspire ", lui a su leere  ceja . Einen znm Das Tbälcheu; le va -on. Die fruchtbaren
Temel schickem donnerqu. au diavle. Geh
ä»m Teu ' el ! va-t 'en au d able ! Ich will des
Teinels fern: je tue donue au diavle. W«s
Teufels habt ihr gemacht? que diavle»V-X
-VOUS fait ; Der Teufel ist lvs ; les diables
sont decbaines . Pfui Teufel ! stau diable!
Das ist der Teufel ; c’estlät ie diable ; c’est
ce qn ’il v a de fäebeux , de difiBcile, Er hat
den Teufel im Leibe; il a le diable au corps:

Tbalcr der Schweiz; les vallees kertlles de
la Luisse , Die Tbater von Cernai ; les vaux
de Cernai . Prov . v. Berg . Die Thalbcwoh-
ner, Tdaüenre; les babitausd'une valide.
Das Thalgedanqe; le penchant, la peilte
d’une montaenp.

Thal , se dit ä Halle enSaxe de cette par-
tiedela villeou sont les salines , et on ep-
pe//e das Thalgerichr ; le tribunal des saii-

i! abeaucoupd’adresse, d'esprit, de force, nes. Ein tbalgut;une sauniere situeedans
et u Er ist häßlich wie der Teufel ; il est dia - cette partie de la ville . Die Tbaüeute ; les
b ' ement laid . Er ist ein närrischer Teufel ; sauniers . Die Tbal -Trdnung ; lerdgleiueut
c' est un dr ' le de corps . Sie ist ein böser pour les sauniers . Der ThalsÄbrve ;^l'aa-
Ter tl ein Teufel von einem Weibe; c'ext sesseur au tribunal des salines.Der Thal»
une d ablesse . Ein armer Teufel ; UU pau-
tro  diable ; un miserable , un gueux . Der
Ptitii Teufel ! le pauvremaiheureux!

'trü ’cid . s ./ - la diablerie.
Teufelisch , reuflisch, teufelmäßig , ad/ , et

adv.  diaboiiqn ». diaboliquement
Teu 'els 'Abbiß . S. m.  le mors du diable:

la scabieuse des bois . (plante)
' Teufelsbanner Teu ' clsbeschwörer, s . »?.

l’exortiste ; le conjurareur des demons.
Die Teutelsbannerei ; l’exorcisme ; l’action
d' exorciser , deconiurerles demons.

Stenfffg['ce*e, v. Tollkirsche.
Teutelebrur , e.f  l ’engeance du diable.

erxeance diabo ique.
i •T rf !#tretf , s .f.  l 'assa loniiis . 'plante ')
Teufrlsband , s. f.  la ma:a de diable.

vogt; Thuissier des salines.
Tbalcr, s. m.  ree». Ein Reichsthaler;

une rlsdale : ecu d’Empire . Ein harter Tba»
ler; un ecu espece , en espece . Ein halber
Tbaler; un demi-scu. Anderthalb Thaler;
un een et demi . Ein franzvstschcr Thaler,
ein großer Tbalcr, ein Laubcbaler; un ecu
blanc ; un ecu de six livres ou de six
francs’. Ein kleiner Thaler ; un petit ecu;
un ecu de troislivres.

Tbarste , S. f-  latbapsie ; le turpith bä-
tard . (plante )

ibät , s. / .le fait ; cbose falte ; ce qu’on
fait . cequ ’ona fait ; le cis , l’action ; (r.
Handlung) it.  I'estet. Eine Thal laugnen;
nier un fait . Er ist einer abscheulichen Tbat
überwiesen worden; ii » ete conraincud’un
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Thä
Enorme. Von Worte» kam«» sie zur

Ltzat; des paroles ils en vinrent aux ef-
fets . ( v . aussi ertappen ) Eine rühmliche
Thatl uneaction,ouable.Eine große/ wich¬
tige. rühmliche Thal; eine Heldenrhat; u»
rxploit . Er hat sich durch seine Thaten be¬
rühmt gemacht;n rendu fameux par
jet exploits . (v. Frepelthat , Misiethat,rc . )
Ondit, In der Thar ; -II eflet ; effectlve-
ment - !!■er.  verite ; assurement , posidve-
ment ’, rdeJlement . D 'e Sache ist in der
That wahr; dem ist in der Thal also; lacbo-
se est vraie en eflet , est effectivement
vraie . Jch weiß es in der Thar nicht; en vd-
r tejeue lesais pas . Einem mit Rach und
That beystehen; assister qn. de ses con-
seiis et de sa Main . Er führet den Namen
mit der That; il est tel que son aom le
porte.

TÜäter, s. m.  celui qui fait ou  quia fait,
qui a commis qq . action ; />, celui qui exe-
cute . qui meten execudon , en eft'et . Send
Thärer des Wortes; mettex en exdcntiou
la parole de Oien. Der Todtschlag ist began¬
gen, aber der Tyater ist earwiichr; le meur-
tre est fait , mais le meurtrier s'est sauve.

Lhathandlung, v. Gewaltthärigkeit.
Thätig. adj. et adv.  actif , ive; active-

ment ; agissant . Ein thäriger Mensch ; un
hnime  actif , agissant . On dit aussi. Eine
khakige Hülfe; un secours effectif, efficace.
Der Glaube, welcher durch die Liebe tbätiq
ist; la fol qui opere par la charite . Die
Thätigkeit; l'activitd. JnThätigkeit setzen;
mettre cn activite ; *activpr.

£ &4tfunbig , adj . et adv.  notoire . V. be-'
kannt.

Tbätlich, adj. et adv.  par voie de fait.
Jemanden thätlich mißhandeln; maltraiter
qn . de fait . Die Thatlichkeit ; ia violence ; la
voie d? fait . Es kam zu Thätlichkeiten ; on
en vint i  d ps  voie ? de fait . Sich aller Thal-
lichkeiten enthalten;s'absteuirde tonte Sor¬
te de violence.

Thatsache, s.f.  le fait; cp qu’on a fait.
Das sind keine Lügen, es sind Thaksachen;
eenesont pas des mensonges , ce sont des
faits.

Than, r. *». la rosee. Es ist ein schöner
Than gefallen; il a fait unp belle rosee.®er
Thanbogen; l’arc-en-ciel forme par la re-
fraction des rayons du soleil dans les va-
peurs de la rosee . Thauicht , thauia ; mit
Than benetzt; it. (ent. de ch.) thauschlagig,
thauscbllichtig,adj.ei adv.  Couvert de rosde.
Der Tliaumesier; le drosometre; instru-
mentdepbysique pourjuger de la quan-
tite de la rosee , tombde dans un certain
espace de temps . Der Thautropfcn , das
Thautrepfchen; la gnutte, perlte goutte de
rosee . Das Tbauwetker ; le degel . Es wird
Thauwetter; le temps est au ddqel.Es sie
em unvermukhekesThanwekter ein; Hsnr-
vmt un degel iuopind . Der Thauwinb ; le
vent dp degpl.

Thauen, V.n. impers. (avecl 'auxil. ha-
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ben) ddgeler; se ddgeler. Es fängt «NZU
thauen; il rvmmenceüddgeler. Onditnus-
rk, Es thauet, es ,al!t ein Tbau; >a rosds
tomtze; il tow.be de la rosee . ES hat diese
Nacht stark gethauet; il est tombe bien de Ja
rosee cette nuit.

Tbeater, ». le tbeatre. (v. Schaubüh-
I'.e) Der Theaterdichter; le poSi-p dramati-
que. Der Theakerköttig; (t.badin.') le roi de
tbdü tre.DerTbeaterstreich; lecoupdetiida-
tre.Ein Theaterstüs; nne pieep detheätre.
(v . Schauspiel ) Der Tbeaterstpl ; le style
tbeatraloadramatique.

Theatralisch, adj. et adv.  thdätral, ale.
Eine theatrastfche Vorstellung; une reprd-
sentation tlieatrale.

Thee, s. m.  le tbe. Der grüne Thee; Is
tlid vert q»i est seclid au four . DekThtbU,
Thebohe, Tdeboy; ie tbd-bou; du the sdend
ausoleil . Thee Mltweissen Spitzen ; le tlid-
peclto ; tlie ä pointes blanche i. Thee trin¬
ken; prendre du die. DerTheebüUNi; le tbe.
(arbris .re.au ) Das Theebret ; le cabaret;
espece de bandege ou deplateausut iequel
on sert les lasses ;i the , etc . D >e TheebÜch-
se; la boitea tbs. On appelie aussi Thee-
buchsen, Theekistchen, les barses, —boites
a 'dtaln dans lesqueiles on apporte le tbe
de la Chine . DieTheekanncsta tbdiöre .Der
Theekesiel; la Kouülolreä tbe. Das Tbee-
köptchen, die Tdeekaste; la fasseg tbe. Das
Theekraur; v. Iesuirertbee. On appetUaus-
ri Theeiräurer , les herbes dont on fait u-
sage commedu tlie . Der Theelöffe !; lacuil-
ierhthd. On dir.  Ich bin zu einem Thee,
zu einer Theegesellschaft eingeladen; je««is.
invlrea >in tlie . ES ist heute Theegeseilschast
bey der ffrau Prasideniinn; il y a aujour-
d’hui tbe chez Madame la Presidente.

Theer, s. m.  le goudron.Der Tbeerznin
Kalfatern der Schiffe; der Schisistheer; le
brai . Theer brennen ; faire du goudron.
Der Theerbrenner, Tbeerschwehier; celui
qui fait du goudron . Die Theerbrenncrei;
le Heu oi'i l’ou fait du aoudron . Die Tbcer-
büchse; 1»ddstsd goudron. Die Theeidocke;
l'sndroltou l’on brayeles vaisseaux . Die
Tbeer-Estenz; l’essence de goudron. Der
Theer-Ofen; le fourägoudron. DieThccr-
guellc;Q»elle, woraus der Beratbeer quillt;
la source de poix minerale . Der Theer-
trog; Hange ägoudron. Das Theerwasser;
l’eau de goudron.

(Efieereii, v. a. goudronner, brayer; en-
duire de goudron ou de brai. Ei»getheer-
tes Tau; un cordage xoudronne.Das Thee-ren; l'acr. de, etc.

Theerig, adj. et adv. couvert ou sali de
goudron. Eich theerig machen; se salir de
goudron.

Theil,a-. »». la Partie; portiond’un tout;
it.  la part ; portion de quelque diese qui
se divise entre plusieurs personnes ; (fa-
:nü .) le fait . Das Theilchen ; la pnrcelle,
particule ; peilte partie ; it . dephvs. > ,e
molecule . (v. Bluttheilchen , Lnftthe ' lche'.)



« Theil
Der beste Theil; la meilleure partie. Die
vier Theile der Weit; iss quatre parties du
mondf>. Ich werde Ihnen folgen, nach wei¬
chem Theile der Weit Sie auch gehen mö¬
gen; je vous suivrai eti quelque part du
»nondp que vousaiüpz. Die Theile der Re¬
de; les parties d’oraison. Dieies Buch hat
vier Theile;cs llvre a quatre parties. Die
Theile des menschlichen Körpers; ies par-
tic .s du corps hnmain. Die Krankheit wirft
sich immer auf den schwächsten Theil; la ma-
ladiesr j “ttetoujourssurla partielaplus
foible. Der größte Theil von einer Sache;
la plus lerte part d’utie chose. Cs gehören
mir zwei Theile von dieser Erbschaft; Ums
r °vient deux parts ds cette succsssion.
Die Erben haben das ganze Vermögen des
Verstorbenen ln vier gleiche Theile getheiler;
1'  s beritiers ont partage tout le bien du ile-
funten quatre portions egales. Jedem sei¬
nen Theil geben; donnert, chacun sa part,
sa pörtion. Er wird seinen Tdeil bald dnrch-
liebracht haben; il aura bientötdissipe son
fait. (v. trr-rar Hlntheil) Der halbe Theil; la
dsmi-part . Ein Theil eines gevierten-Wa-
xenschildescher wieder in vier Theile getheilt
ist ; UN cotitr ecart . Eines von den Vierteln
eines Wapenschildes wieder in vier Theile
theilen; coutr' ecutteier.

o---/ft, Theil an einer Sache haben; bey
einer L>ache Mitwirken; dazu bevtragen,
oder auch sie mit geniesten; avoir part a qq.
affaire, ä qch;; participer «i qch., en etre
participant . Er hat keinen Theil an dem
Frieden; it ti'a point de parta la paix. Theil
an der Gunst des Fürsten haben; avoir part
d lafaveur du Prince. Nehmen Sie Theil
an meiner Freude; prenez part d ma joie.
Eines Theileö, andern Theiles; d'une part,
d’autre part . Zum Theile; theils; en partie.
Ich, meines Theils, was mich betrifft;quant
ä mol; quantä ce qui est de moi, Kläger
an einem, und Beklagter am andern Thü¬
le; le dsmandsurd’une part, le ddfendeur
de l’autre . Beide Theile (Partheien) hö¬
ren; ecouter les deux parties. Ck hat mir
Theil (Nachricht) davon gegeben ;il m’ena
fait part ; il m’en a instruit . Ck wollte mich
anfziehen, aber ich habe ihm seinen Theil
gegeben; il me vouloit railler, mal* je lui
ai donne son lait .Er wird seinen Theil schon
noch bekommen; il aura sa recompsnse tot
ou tard ; il n’echappera pas 4 la punition.

Tbeilbar,adj. et adv.  divlslble; it.(/■di-
dnct.} secable. Die Materie ist theilbar; ia
matlbre est dlvisible. Die Sonnenstäubchen
sind nur in Gedanken theilbar; Ies atomes ne
sont secables que par la pensee. Die Theil-
darkcit; la divisibilite.

Theilen, v. a. partager, diviser; separer
«ndeuxou plusieurs parties . Eine Sacke in
zwei Theile, das Ganze in vier Theile theilen;
partager une cbose en deux, diviser le tout
«n quatre partles. Eine Erbschaft theilen;
partager une succession. Eine Erbschaft IN
gleiche Theile theile»; partager une iucces-

^ Theil
slon par portions egales, par portions viri¬
les.Lbciiet dieses untersuch; partagezcela
entre vous. Dieser Fluß lheilet die Stadt in
zwei Theile; cette rivlbre sdpare la ville en
deux. Der Fluß theiltt sich in zwei Arme; la
rividre sedivise en deux bras. Dieser Zahn
lheilet sich in zwei Zacken;cette dent bikurque.
Die Stimmen wären getbeilt; les opinion»
etuleut partagdes. Das Theile»; l’act. de,
etc. v. Tl'eilung.

Theiler, s. m.  celui qui partage, qui fait
le partage ; it. (t . d 'arithm.) le diviseur.

Thrühaber, r. m.  le participe. Die Theil»
haberinn; celie qui participe, quia parti
qch. v. Theilnehmer.

Theilhaft, theilhaftig, adj.Hadv.  partici¬
pant, ante ; qui participe dqch. Jemanden
«eines Glückes theilhaftig machen; rendte qn.
participant de sa fortune. Sich eines Verbte«
chens theilhaftig machen; se rendre parttel-
pant d'nn crime. Des Verdienstes Christi
theilhaftig werden; participer aux me'rites
de Jesus-Christ.

Theilnahmc, s. f.  btt Theilnehmung; la
participation ; it.  la conjouissance a i’in-
teret ; la part qu’on preridb une chose. Die
Theilnehmung an einem Verbrechen; la com-
plicite, participation au crime d’un autre.

Theilnehmer, s. m. die Theilnehmerinn;
l'interesss ; celui ou celle qui a intdrätk
qch.; «/ . lc co-interesse, la co-interessee.

Theils, adv. zum Theile; en partie. Ich
habe ihn(Heils in Geld, theils in Wechseln be¬
zahlt; je l'ai payd partie enargent, partie
en billets.

Tlmlfcheibe,§./ .(/.«/'Lor/oF.) lediviseur.
Theilung, s. f.  le partage, la dlvision;

l’aet.de partager ;«'/. la partition ; it . (t. d'a-
nat.') la bifurcation. Die Theilung einer
Erbschaft; le partaged'une succession; la
dlvision d’un heritage. Die Theilung einer
Erbschcht in gleiche Theile; le partaged'une
succession par portions dgales, par por¬
tions viriles. Dieses Gut ist mir IN der The!«
lung zugefallen; cette terre m’est tombe'e,
m’est e'chue en partage. Die Theilung eines
Wapenschtldes tu mehrere Theile; !a parti-
tiond ’un ecu. Die Theilung, Zergliederung
eines Reiches; ledemembrementd’un Em¬
pire .Die Theilung der Stimmen und Mey«
nungen; la sclssion, separatio», dlvision,
le partage des voix. Die Theilung der Wur¬
zel eines Zahnes in zwei Zacken; la blsurea-
tion de la racine d’une dent. Das Thtis
lungsglied; (t . de logiq-M) le membre de
dlvision. Das Theilungsrecht; le droit de
partage. Der Theilungsreeeß; v. Erbver¬
gleich. Das Tbeilungszeichen; (/. d'impr.y
la dlvision; ligue o« harre de ssparatioo;
lelemnlsque.

THeilweisk, adv.  par dlvis.
Theilzähler, v. Quotient.
Theilzirkel, v.Stellzirkel.
Theogonie, s. f.  der Ursprung der heidni¬

schen Götter; la thdogonie.
Lhkdkrotie/ *>/ • 1 * thdocratle. Tbeokr«s • tisch;
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Theo
Utfoadj . et adv.  theocratlque.

Theologe, s. m. Theologie, s. f.  V. Gor-
tesaelehrte, Gottesgclahrlheit. ,

Theologisch, adj. et adv‘ theologique,
iheolegiquement . Von theologischen Sachen
reden oder handeln; tbsologlser.

Theorbe, s .f.  le theorbe ; Instrument de
musique.

Theorem, s. ». v. Lehrsatz.
Theoretiker, r . m. le theordticlen.
Theoretisch, adj. et adu.  theorique; qui

appartient ä la tbeorie.
Theorie, / . lathdorie ; connoissance

»ans pratique.
Theriak, r. m.  la tbi-rlaque.Der Theriaks-

krämer; 1s vendeur de tberlaque, d’orvid-
tan.

Thermometer,v. Wärmemesser.
Theuer, adj. etadu.  eher, chere: cbftre-

ment ; qui coüte beaucoup . Die gnteWüare
iss allezeit lheurcr als die schlechte; labonne
marebaiidise est toujours plus chftre que la
mauvaise . Das Getreide wird von Tag zu
Tag theurer; les bles encherissent de jour
en jour . Dieser Kaufmann ist theuer , ist tbeu-
rer als die andern; ee marchand est eher,
vend plus eher que les autres . Fig.  Sein Le¬
hen theuer verkaufen; vendre bieir eber sa
vie . Das soll ihm theuer zu stehen kommen;
eel'a lui ceütera eher ; il s’en repentira.
Mein theurer Freund; moneberarni. Das
theure Blut Christi; lepre'cieux sang de Je¬
sus -Christ . Cr hat mir hoch und theuer ver¬
sprochen hieher zu kommen; ilm'a positive-
ment promis de veniren ce lieu.

Theuere, Theure, s.f.  lächerte. V. Theu-
rung.

Theurung,r./ . la cberts; prlxexcessjs
deschoses qui sollt b vendre . Wik hatten
im vergangenen Winter eine ausserordentliche
Theurung; il yavoit l’hiver passe uneex¬
zessive cherte de vivres . Ondit:  Ich will
keine Theurung verursachen; je n’y mettrai
pas la cherte ; je n’en acheterai pas.

Thier, s. n.  1 animal, la bete; it. lamon-
ture . (V. Reitthier ) DasThierchen , Thier¬
lein; le perlt animal, la petite bftte; la bes-
tiole ; it.  l’animalcule ; it . (t . deck .) la hi¬
ebe. c in unvernünftiges Thier ; u» animal
irraisannable . Ein wildes Thier ; unebftte
»auvage. Ein vierfüßiges Thier ; UN quadru-
pdde. Ein Thier , welches auf dem Lande und
im Wasser lebt; un amphibie;animal qui vit
sur la terre etdans l’eau . Ein versteinertes
Thier; un zoolite. On dit fig.(Tuneperson-
tte stupide et grossere, Sie ist ein garstiges
Thier; e'estune vilainebete. Ein dummes
Thier;un animalstupide,un grand ahimal.

Thier-Art, s. f.  l ’espdced'animal. v.
Gattung.

Thier-artig, adj. et adv.  qui tient del’a-
nimal ; de la nature de i’animal ; it. en ani¬
mal,

Thier-Arzt,s.m.  le medecin vdtdrinaire.
Thierbehältniß, v.Thierhaus.
Thirrbeschreibung, x./ . ia zoographie.

Thirr
Thiergarten, r. m. le parc oftl’on entre- '

tient desbätes pour le plaisir dela chasse.
Thiergefecht, S. n.  le combat des ani-

maux , des betes.
Thiergeschichte, S.f.  la Zoologie; la Par¬

tie de l’histoire naturelle qui apour objet
les animaux.

Thiergeschlecht, S. n.  le genred’animal;
tous les animaux pris ensemble.

Thierhaut , s . f.  lapeau d’un animal.
Thierhaus , r. -r. in menagerm ; den oft

les krlnees üennent des animaux sti an-
gers et rares.

Tlsterikch, ach', et adu.  animal, sie. Das
thierische Leben; la vie animale. Thierische,
Viehische Leidenschasfen; passions brutales.

Thierkreis , r . m,  (t . d 'astr .) lezodiaque.
Die zwölf Zeichen des Thierkreises; les äou-
ze slgnes du zodiaque . Das Thier krsisiicht;
la lumiere zodiacale.

ThiermahlerS.m. lepeintred’animaux.
Tyierpflanze, r. / . le zoopbyte; corps

naturel qui tient qch . de la plante et de
l’animal.

Thierreich, S.«. le regne animal.
Thier̂ ule, S.f . (J , d'archit.) !a colonns

zoophorique.
Thiersprache,s ./ .le langage des animaux.
Thierverchrung, s. f. die Anbekhung der

Thiers; la zoolätrie.
Thierwärter, s. m.  le garde de parc; it.

Je garde de menagerie.
Thierzcrgliederung, s.f. die Anatomie der

Thiere; lazootomie.
Thomaszncker, v. Cassonade.
Thon, S. m.  1’aiTÜe; ( v. Töpserthon,

Walkerlhon) it.  la glaise. v,Letten.
Thon-Art, s.f.  l’espece, la Sorted’argile;

it.  la nature , qualite d’argile.
Thon-artig, adj. et adv.  argileux, euse;

qui tient de i’argiie.
Thon-Erde,r./ . la terre argileuse.
Thönern,«ak/. *t adv.  d ’argile, de terre

glaise . Ein thönernes Gefäß ; UII vaisseau
d’argile.

Thongrube, s.f.  la glaisiere.
Thonidlt , adj . et adu . argileux,  euse ; qui

tient de l 'argile , qui ressembleb del ’argile.
T Honig, «nss. et  adv.  argileux , euse ; qui

contient de L’argile . Ein thoniges Erdreich;
une terre argileuse.

Thonschiefer, r.m.l'ardoise, la schiste.
Thonschlägel, j . m. la batte de potier.
Thonschneide, s. f.  le coupoir de potier*
Thor, s. m. le fou, le sot. V. Narr.
Thor, s.n.  la porte.Die Thoreder Stadt;

die Stadtthore; les partes de la ville. Als
das Thor aufgemacht wurde; ft porte ou-
vrante.

Thor-Angel, §./ . le gondd’une porte; la
tourillon.

Thorband, S.n.  la penturede porte.
Thorbaum, s. m.  la barre de porte.
Tborsahrt, s.f . v.  Tborweg.
Thorflügel,r .-». le vantail ; battant d’une

porte quis ’ouyre desdeux cotds.
Thor,



14  Thor
Thorgeld,--.».das Sperrgeld,der Thorgro¬

schen; l’argent qu on donne pou*- euerer
datts ia yille apres que les portes ont ete
fermdes.

Thorglocke, s.f.  Ia clochesuspendnesur
1a porte ; it.  lacloche qu ’on sonne pour a-
vertir qu ’on vafermer ies portes de la ville.

Thorheit, -r. / . la folie.
Thvricht , adj . et adv.  fou , fol, folle ; fol-

lement . (jme worichte Liebe; »II fol amour.
Clnethörlchte Geioohnhelt ; »ne foll« cou-
tume . Thörlchl handeln; agir follement , en
Io».

Thörinn, s.f.  la folle.
Thörllch,v. rhörlcht.
Thornagel , s . m.  ie clou ä deux pointes ;

le clou h tote de Champignon.
Thorpfosten, §. pl.  die Thorfäulen; le

jambage d’une porte.
Thorstdließer, s . m.  celui quia Charge

d’ouvriret de fprmer Ips portes d’une place.
Thorstlstoß, s. n.  la sPi rure de porte.
Thorschluß , r . ««. die Tborsperre ; la fer-

meturedes portes . Mir ou den dein Thor-
schlusse; wenn die Tyore geschlossen weroen;
d portes fermantes.

TKorschllissel, s. m.  la clef de porte.
Thorschreiber, >. m.  le consigne; it.  le

Commis de porte.
Thorstube , s . / . la porterie ; la chambre

du portier.
Thorwacke , s . f.  la garde de Ia porte.
Tborwärker, .r. m. le portier; garde de

porte . Thorwarrerftübchen ; la chambre , le
qua ; ■ler du portier.

Thorweg , s . m. die Thorftchrt ; la porte
-cochere.

Tüor;eltel, r. m.  le billetd’entreeon de
sortie qui se donne aux portes des viiies.

Tborzoll, I. m.  Ies droitsd’entreed’une
viil p.

Thrnn, s. m.  derFIschthran;l'Iiui!e d® ba¬
ieine . Thrsn brennen; fondre le lard de la
baieine et de qqs . autres gros poissons de
mer . Die Thranbrennerei ; le bsttiment OU
l’on fond le lard de baieine . Der Thrange-
ruch; l'odeur de l’huile de baieine . Thra-
tltdtt , ad] , et adv.  qui est de la nature de
l ’huile de baieine . ThkSNIg, adj . et adv.
qui contient de l’hutle de baleir .e; it.  gras,
sali d’huiie de kleine . Sich lbttnig Machen;
se salir d’huile de baleiue . DaS THranfaß,
die Thrantonnesse baristle tonneauk 1’bulle
de baieine.

Thrän-Auge, s. ». ein thränendes Auge;
I’dpiphore ; le larmoyeinent ; ecoulement
continuel de larmes.

THräne, s. f.  ia lärme. Ein THränchen,
Thräniein;une petite gou tte de lärme. Die
Thränen; les larmes, les pleurs. Zn Thra-
nen zerstießen; fondre en larmes. Thränen
vergießen;verser.repandre des larmes.Ich
konnte mich der Tvränen kaum enthalren;
j 'avois peine b retenir in es iannes. 3 .'!) fand
fie ganz in Thränen; sie weinte die bittersten
Thränen;je I» trouvai toute epioiee, tou-

Thrä
te larmoyante ; eile pleura amdrement , b
chaudes larmes.

Die THräne , Drohne , Hummel ; lebour-
don ; l’abeille bonrdon.

Thränen, v. n. (avec/’«/, -»/. haben)T rä¬
nen timten lassen; weinen; verser, repandre
des larmes ; pleurer . Di » Augen thränen
ihm;Ies yeux Inip’eurent. Er sagt«mir mit
ryranenden Augen; iline äisoit les larmes
aux yeux/ ( //. a %ssi Tbrän - Ang«) F:g.
Der Weinstock rhränt; la vignepieure. (v.
weinen) Das Thränen der Augen; letar-
moy^ment«

Thränen-Auge, v. Tbrän-Auge.
Thranenbach, r. M. (Jig.) un ruisseau de

larmes.
Thräuent.’in, -r. n. ( e. d'anat.) l’os la-

cryinai.
Thränenbrod, s.».(fig.) le pain de dou-

leur , pain de larmes.
Tdränendrüse, S. f.  la glande lacryrnale.

Die kleine Thränendrüse; la caroncnie la-
cryrnale.

Thräuensistkl, s.f . la  fistule lacrymal».
TbränkNstuß , s . m.  l ’epiphore ; dcoule-

ment continuel de larmes avec inflauuna-
don , rougeuret picotement.

TKranenflukh, s . f . (fg .) un deluge de
larmes . de pletirs.

Thranengang, J.m. le condult lacrymaL
Thranengefäße, r.y/. les vaisseaux la-

crymaux.
Thränengefchwür,r.». l’Sgllops. v. Au-

ge»ge>chwür,
Thränengkube, S.f . (t.d'anat.) le trou

ac-ymal.
Thränenkrüglein, S. n.l’urne lacryrnale;

le lacrymatoire.
Thränenleer, thränenlos, adf et adv.

sans larmes . Meine Augen sind thränenleer;
mes yeux sontsecs.

Thränenpunkt, S. m. {t.d'anat.') le point
!acrymal.

Thränenguelle, r. / . ifg .) la scurcede
larmes.

Thränen sack, S. m. it, Hanat.) le ssc la¬
crymal.

Thränenstrom,r. nt. ifig.') letorrent de
larmes.

Thränenthal, S. n. ßg.) la valide de Mi¬
sere.

Thränen-Urne, s.f. v. Thränenkrüglein.
Thränenvoll, »ss/. et adv.  plein de lar-

mes . Thräuenvvlle Augen; des yeux bai-
gnes de larmes.

Thränenweide, r./ . Ie saule duk.evant.
Thron, s. m.  le tröne. Der l̂onig sehte

sich ans seinen Thron; le Roise mit surson
tröne . Fig. De» Thron besteigen; die Regie¬
rung antreren;monter sur le tröne. Einen
König vom Throne stoßen;ddtröner un'Roi.
Die Thronen; («. de la bibte) les trönes;
le troisieme ordre de la Hierarchie celeste.
Die ThronLesteigUNg; l’avenement au
tröne -. Der Thron -Erbe ; l’heri tier du tröne.
Die Thronfolge; ia snccession an tröne.



Thun
Der Thronfolger; le successeura« trfine.
Der Thronhimmel; le dals, le baldaquin
SOUS lequel le Roi est assis sur soll trolle;
st. v. Traghimmel.

Thun , v. a. et n. irr.  ( avec l artxil.
6en>faire. Er thuk den ganzen Lag nichts;
line fait rien toutela journee . Einem Gu¬
tes thun; faire du bienü qn. Ein Werk der
Barmherzigkeit thun; faire UNS oeuvre de
misericorde . Ec hat seine Schuldigkeit ge-
than; ii a fall soll devolr. Cr har recht«ze¬
rhau; il 3 bien tait. Wieder thun, noch ein¬
mal thun;refaire. Wenn ich cs noch einmal
zuchhun Harle, so würde ich es nicht tlmn; ««
c'Stoit ä refaire , je ne le ferois pas . On dit,
Ich weiß nicht, was ich mir dem Buche thun,
(machen) soll; je Ile sais que faire de ce li-
vre -la. Es in mir sehr darum zu thun , daß !c.
je suis fort Interesse ü, etc . Cs ist mir nicht
um ihn zu thun, sondern um mein Geld; je
me soucie fort peu de lut , je ne regrette
-que wo » argent . Wenn es nur darum zu
thunist;s'il ne tlent qu’ä cela; s'il ne faut
queceia . Cv tfunir nur UM Sie zu thun;
je ne suis en peine que de vous . Es ist nur
UM em Wort zu thun; ii n’yaau 'un mot ä
dire pour faire reussir l’affalre . Ich habe
bey ihm zu thun;i’ai atfaireä lui; j’ai ä iui
parier , i traiterde qch . avec lui.

THUN, signifie souvent  mettre. Einen jun¬
gen Menschen in die Lehre thun; mettre un
jeunebommeenapprentissage .JndleSchl !-
le thun;mettrea l’ecole. Jucker an die Brühe
thun; mettre du Sucre dans lasauce. DaS
Geld in den Beutel thun; mettrel’argent
dans la bourse.

On ditfamil. Man muß bey Zeiten dazu
thun; il y faut pourvoir de Kolme heure.
Dieser Bursche will nicht gut thun; ce gar-
9011 neveut pasobeir ; ilne seconduit pas
comme il faut . Ich mag nichts mit ihm zu
thun haben;jene veux pas avoir affaireh
iui . Er hat stets ZU thun ; ii est toujours oc-
cupe . Damit habe ich nichts zu thun ; je ne
m ’en mdle point ; cela ne me regarde pas.
Das thut nichts zur Sache;cela»e faltrien
au fair , ä l’atfaire . Cs ist so gut «!ö gethan;
cela vaut fait . Er thut , als ob er nichts wüß¬
te; il fait semblant de ne neu savoir. Ge¬
lehrt thun;faire le savant. Sich etwas ZN
thun getrauen;se faire fort de qcli.Er hat sich
diesesmalbesser bequemer,alser sonst nichkge-
than haben würde; ii a ete plus traitable
cette fois qu ’il n’auroit ete dans un autre
temps . Ich werde ihm thun , wie er mir ge¬
than hat; je lui ferai comme il m’a fait. Cr
hat etwas weniges in der Meßkunst gethan;
ii a une legere teinture de la geometrie,
Ich habe zu thun, daß ich mein Brod verdie¬
ne;c’estavec pcine queje gagneroon pain.
Bey diesem Handel ist nichts zu thun, zu ver¬
dienen; iln’y arienä gaguerace negoce.
Cr thut viel in dergleichen Waare; il fait un
grand negoce de teile marchandise . Hun¬
dert Thaler thun es nicht, sind nicht hinrei¬
chend;cent ecus ne suffisent pas. Um was
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ist es zu thun? dequ»is ’aglt- ü? de quol
est - il question ? Es ist um sein Wohl und
Weh zu thun̂il s’agit, ll y va de toute sa
fortune . Er soll sehen, mir wem er es zu thun
hat; ii verraä qui ila k faire. Gesagt, ge-

aussi - tot;dit , aussi - töt fait.
Thun, s-n.  ce qu’on fait; les actions; la

conduite ; la maniere d’agir ; les occupa-
tions . Sein Thun und Wesen gefällt mir
11lebt; sa conduite , ses manieres nemeplai-
sent pas . Man muß aus sein Thun und Las¬
sen Acht haben; ii laut prendre gardeä sa
conduite . Jemanden in seinem Thun und
Lassen meistern, tadeln;censureries actio»»
deqn . Das ist meines Thuns nicht; ce n 'est
pas mon affaire.

Thunfisch, l . m.  le thon;gros poissonde
mer.

Thunlich, ad;, et adv.  faisabie, pratica-
ble; cequise peut faire . Die Thunliickeit;
la qualite par laquelle une chose est fai¬
sabie . (p . itf . ')

Thür,r./ .la porte.Das Thürchen Thür-
lei»; i»petitevorte. (v.Hausthür, G-irten-
thür,:c.) Eine heimliche Thür; une fausse
porte , une porte secrete . Ej »e l linde THÜk;
une porte feinte . Eine gebrochene Thür ; un«
porte brisee .DieThür nach einem ziimachen;
fermer la porte sur qn . Einem die Thür vor
der Nase zuschlicffen;fermer ia porte au ne*
de q».Bey offenen,bevverschlosseiienThüren;
i portes ouvertes , fermees . Ile Thür halb
oder ein wenig aufmachen;en tr'ou vrll ia Por¬
te .DieThür halb offen laffen; iaisseria porte
en tr 'ouverte .Vor on unter der Thüre stehen;
etre devant la porte.

On ditfig . et prov. Den Lastern Thür und
Thor öffnen;ouvriria porte aux vices. f?uC
rechten Thür entgehen; passer parlesvoies
ordinaires . Einem die Thür weisen; mettre
qn . ä la porte ; chasser qn . de la maison.
Sich nach der Thür umsehen; die Thür su¬
chen; songer a la retraite ; se retirer . ® ec

-Feind ist vor der Thür; l’ennemi est de¬
vant Iq porte , est dans le voisinage , n’est
pas loin. Ostern ist vor der Thür ; Paques est
procliain ; nous aurons bientot Paques . tf.
«A.vrr Abschied, Angel, fallen, re.

Thür-Angel,l ./ . le gondd’une porte.
Thürbaud , -r. n.  la penture , la peilte de

porte.
Thürbeschläge,r .-r.la ferrure d'une porte.
Thürfeld, v. Feld.
Thürflügel,r. m.  le ventail, battant de

porte . Die Thürflügel ; les vantaux d'une
porte . Die Thürflügel an einem Schranke;
les gnicbets , les volets d’une armoire.

Thüriutter, s. n. die Thüreinfassung; le
cbamtranle de porte.

Thürgemählde, s. n.  le dessus-de-porte;
un tableau placd dessus une porte.

Thürgerüst. s. «. das Thürgestell; l’buis-
sene ; assemblage de pieces de bois qm
forment l’ouverture d’une porte.

Thnrgclims , s . n.  la corniciie de porte
Thürhüter,- ,m.  le portier;st. (d’-i -o’tr

et
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i6 Thürkttte
etaux audienees)  l ’huissier; it. (dans les
Couverts)  le molne cloftrler.

Stllhrfette. s.f  lachafnettede porte, qui
seit  I fermer une porte.

Thütklmke, s. f. le Icqnet de porte.
Thürklopfer, S. nt.  le marteau de porte;

le heurtoir.
Thurm, Thurmbau, ic. v. aprh-lescom-

fosts de Tdür.
Thürpfosten, S. nt.  le poteau de porte.

Die Thürpfosten; die hölzernen Pfeiler an
den Seiten einer Thür; le jambaged’une
porte.

Thürriegel, S. m.  le verrou de porte,
Tdürrmg, -r. ia boucle de porte. v.

Klopfer.
Tbürschwelle, s.f.  le seull de la porte; le

pas de 1* porte*
Thürstander, v. Thürpfosten.
THÜrstein, s. m. l'Ecoitason; plerre qul

fait l’encoignure de l’embtasure d'une
porte.

Thürsturz, s. tn.  le llnteaud’une porte.
Thürverkleidung, j. / . le chambranle de

la porte.
Thurm, s.m.  la tour. Das Thürmchen,

Thürnilein; la tourell«; une petite tour.
Ein ein-elnec, frei stehender Thurm; une
tour isoläe. Eine mit Mauern und Thürmen
umgebene Stadt ; une rille enoeinte de
murailleset de tours. Ein Thurm , der Nvä>
mit mehreren kleinen Thürmchen»ersehen ist;
«ne tour donjonnEe. v. ElockenthukM,
Kirckthurm,«. ,

Thurm, se ditaussi autieud» Gefangnlß,
la prison, le cachot, la geole. Einen in den
Thurm werfen lassen;mettre qn. en prison,
au cachot; emprisonner qn.

Der Thurm,la tour;une pl&ce du jeu des
Echecsqu’on appelle aussl derRoche,leroc.

Thurmdau, S. nt.  la fabrique, la con-
»truction d’une tour, d’un clocher.

Thürmen, v. a. et ree.  clever, s’Elever
en forme de toup. v. aufthürmen.

Thürmer, S.nt.  le guetdu clocher.
Thurm-Eule, s. f. la fresaie.
Thurmfalke, S.nt.  la crEcerelle.
Thurmförmig, adj. et adv.  en for mede

tour.
Thnrmknopf, v. Knopf.
Thurmkchl, j. »/ . das Thurmkraut, der

Lhurmsenf; la tourette. (plante)
Thurmschwalbe, s./ . legrand martinet;

la grande hirondelle.
Lhurmspitze, s. f. la polnte, la flache

d’une tour ; l’aiguille d’un clocher,
Thurm -Uhr, S.f. rhorloge d’un clocher.
Thurmwache, s./ . la garde d’une tourou

sur une tour.
Thurmwächter, s. m.  le guet du clocher.
Thurnier,v. Turnier.
Tbymberpfianze, s. f.  die cre cheSatu-

kt» ; le thymbre. {plante)
Thvmian, s.nt.  le thym. (plante)
Tbumseide, J. / . l'Epithyme; le* filets

des etamlnes du thym.

ThyrsuSstab
Thyrmsstab, s. m.  der Bacchusstab; 1*

thyrse ; javelot environnE de pampre et de
lierre dont les Bacchantes Etoient armEes.

Tief, adj. et adv.  profond, onde, profon-
ddment. Ein tiefes Wasser; une eau pro-
fonde. Ein tiefer Graben; UI, fossE profond.
Einen Graben tief macken; approfondirun
foss«; le reudre plus profond. Man hat tief
grabe»müssen, um Wasser an diesem Orte zn
finden; 11a fallu creuscr profondement la
terre pour trouver de l’eaudanscetendroit.
Eine tiefe Wunde; une plaie profonde. Qn
dit. Ein tiefes Haus ; »ne malson profonde.
Mein Haus ist hundert Sckuh tief; mamai-
sona cent pieds de profondeur. Tief in et¬
was hinein dringen; s’enfoncer; penetrer
bien avant vers le fond. Tiefin einen Waid,
in eine Höhle hinein gehen; s’enfoncer dans
une forät, dans une caverne ; aller dans la
fond d’une foret, d’une caverne. On dit
amsi,  Seinen Hut tief in die Augen drücken
ou  sehen;enfoncerson chapeau dansla töte.

Tief, (hohl) creux, creuse. Eine tiefe
Schüssel; un plat creux. Ein tiefer Teller;
une assiette creuse. Die Augen liegen ihm
tief im Kopfe; 11a les yeux creux, enfon-
ces. On dit ctussi,  Ein tiefer Weg ; un che-
min creux.

Tief, (hock) haut, te. Der Schnee ist
Knies tief; la neige est de la hauteur du
genou. Liefherunter fallen; tomber de bien
haut.

Tief, (t . de nitts.) bas, basse;grave. Ein
tiefer Ton; un ton, un son grave. Diese
Saite ist ZU tief; cette corde est trop basse,
n’est pas montde ä un ton assez haut.

Onditfig.  Ein tiefer Schlaf ; un profond
sommeil. Ein tiefes Stillschweigen; un pro¬
fond silence. Ein tiefer Seufzer ; un pro¬
fond soupir. Ein Mann von einer tiefen
(großen) Gelehrsamkeit; ei» tiesgelehrter
Mann; un hommed’une profonde Erudi¬
tion. In tiefen Gedanken sitzen; Etretout
pensif ; rever profondEment. Tief einge¬
wurzelte Porurtheile; des prEjugEs enraci*
ne's profondement. Mit der tiefsten Ehrer«
biethung; avec le plus profond respect.
Tief gebeugt; profondEment penEtre de
douieur, tres-affligE. Tief in die Nackt hin¬
ein; bien avant dans la nult. Tiefin Schul¬
den stecken; etre accablE de dettes; avoir
des dettes par-dessus la töte.

Tief-äugig, adj. et adv.  qui a les yeux
creux, enfoncEs.

Tiefdenkend, adj.et adv. ein tiefdenkender
M-Un; un hommed’une grande penEtra-
tion d’esprit.

Tiefe, s. f. la profondeur; l’Etendue
d’une chose considErEedepuls la superficie
jusqu’aufond ; it.  ( t. degiom.)  la profon¬
deur ; la dlmension d’un corps considErE
de hauten bas ; «V. l’enfoncement ; (v. Ver¬
tiefung) it. le fond; l’endrolt le plus ba*
d’une chose creuse. Die Tiefe des Meeres
erforschen; sonder la profondeur de la mer.
Die Länge, Breite und Lieft eines Gefäßes;



Tiefen
la longneur , largeur et profondeur d’unide tigre.
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vaisscau , ll se dit aussi d»  Tdtendue en
longaeur . Dieses Gebäude f)ät mehr Tiefe
die Breite: ce botirnentaplus de profon-
deurquede largeur . In der Liest deS Lha-
les war ei» Bach ; dans Tenfoncement de
la valide il y avoitnn ruisseau. In der Lie¬
fe des Brunnens; au sond du puns.?-§-Cin
aus der Liefe des Herzens geholter Seufzer;
UN soupir tird du fond du coeur.Tiestn, v.a.v. antiefen, auf tiefen, vertie¬
fen.

£ !efl)ömmer,x .w . lemarteaub amboutir.
Tiefschäftij!, adj.et adv. (_t.de/iss.) bas-se-lisse. Ein riefsch ästiger Stuhl;UI>Metier

ds basse -Usse.
Tie>schüss-l v. Terrine.
Tiessinn , m.  la rdverie ; l’dtat de Tarne

oü eile reve profonddment ; ft.  la melau
colie ; ( v. § u weciNUth) it . fig.  la profon¬
deur , la penetration d’esprit.

Tiefsinnig, adj. et adv.  reveur, euse;
pensif , ive ; ensevell dans une profonde
rdverie : it.  melancolique . Cin tiefsinnigerMensch;U!>hemme rsveur. Er ist seit kur¬
zem ganz rirssinnig geworden; liest tombd
depuis peu dans uns gründe melaiicolie,
Fig. Cin ri  dmigec Berstand ; u» esprit pe¬
netrant , approfondi . Tiefsinnige Wahrhei¬ten; des verites profon des. Die Tiessinnig-leit.v. Tiessinn.

Tiegel, s.m. la pode; (v. Pfanne) it. (t.
de chim.) lecreuset ; it . ( t . de forg .j la cas-
se ; it . ( t . d 'impr .) laplatine ; la partie de
la presse qul foule surle timpan. Das Tie-gelchen, Tiegelein;le poölon;petite poSle

Tier.c, s.f. la tlne; sv. Zuber) it.(t.depa-
pet.j le gerlon. Die Waschtenne, v. Wasch¬bütte.

Tilgbar,adj. et adv. eine tilgbare Schuld;
une dette payable . Eine tilgbare Rente;
une reute amoi tissable.

Tilgen, v. a.  annulier, abolir; mettreä»dar» ; eteindre; (v. vertilgen) amoriir.
Eine Rente, eine Schuld tilgen;amortir une
reute , une dette . Seine Schulden tilgen;
payer ses dettes . Ich will die Schuld in mei¬
nem Buche tilgen; jerayerai ladettedans
mon llvre . ! tilge meine Sünden : 8el-
gnenr ! esi.ace mes pdcbds . Das Tilgen , die
Tilgung:Tarnend’annul!er,etc.; it.  l'abo-
lissement ; it.  Tamortissement . Der Til¬
gungsschein: les letlresd’amortlssement.Tille, v. Dille.

Lineal, Linear, s. nt. le tincal; le borax
gras.

inctur, s.f.  la teinture. v. Eistntmclnk,Goldlinctur.
Tinte, s. f. (die schwarze Tinte) l’encre;

it. (t . de pcint .j  ia teinte . Reihe , grüne Lis¬te; encte rouge, euere verte. Sympatheti¬
sche Tinte; euere de Sympathie. Die halbe
Tinte; (r. de peintj \a. demi-telnte. Die
ganze zumst derFarbeugcbuug(des Colorits)
besteht in der Wissenschaft der Tinten und
halben Tinten; tuut Ta« du cotoris con-
siste dans la Science des teintps et des demi
-teintes. Die Tintenbeere; le rnahaleb , ma-
gaiec ; bäte qui a un suc noirätre . DasTintenfaß;l’encrler. Der Tintenfisch, Tin-tenwnrm; le calmar, le evrnet; it.  la sfe-(v. Leimtiegel, Schmelztiegel, rc.) Die Tie-jebe, etc. (v. Blackfisch) Der Tintensi ck,gelvrobe; Tessai qui se kalt des tnetauxdans un creuset.

Tieger, Tiger, s. m.  le tigre. Das Tieger-chen, Tiegerlein; le petlt tigre. Das Weib¬
chen deS Tiegers;das Tiegertbier; la tigres-
se . Onappsilefig. Tieger , Tiegerherz , tigre,
— un liomme cruel et Impitoyable . Tirger-färbig, tiegerfirckig, adj. et adv.  tigre", tave-
ld. Der Tiegerfnß ; lepied -de-tigre . (plante )
Die Tiegerhant; la peau, la ddpouille de
tigre . Der Tiegerhund ; le ebien tigrs , ta-
vele . Die Tiegerkatze ; le chatsauvageti-
grd . Die Tiegernivtte ; le phalbne tigre.
Ein Tiegerpferd: UI, cheval tigre, cheval
tigre . Eine Tiegerstute ; une cavale tigre;
une jument tigre . Der Tiegerwolf ; legue-
pard . Die Tiegerwanze , getiegerte Wanze ;
le tigre . V. Birnbaumwanze . Om dit fig.  d’un
bomme cruel et impitoyable , Er ist ein Tie¬ger, ein wahrer Tieger, er har ein Tiegerherz;
c’estun tigre , un vral tigre , un coeur de
tigre.

Ttegern, V.«. marqueter en manWre de
peau de tigre , taveler , moucheter , tacbe-
ter ; representer des taches , desmouche-
tures sur des dtoffes, des rubans , etc . Ein
getiegertes Pferd; UN cheval tlgrd; muu-
clietd camme un tigre . Eine getiegerte Haut;

,intenklecks; la lached'encre; le pLie»
Das Tintenhorn; le cornetüeuere. Der
Tinlenklecker; le baibouilleur de papier.
Der Tintenkrng, die Tintenflasche; la rru-
cbe , la bouteüle a encre . Das Tintenyul-
ver; la poudrebfaire de Teuere. Der Tin¬tenstein;l'atramentaire.

Tisane, v. Ptisane.
Tisch, t . nt. la table. Das Tischchen,

Tischletn; la petite table. Ein Tisch mitSchubladen; une tableä tirolrs. Ein stei¬
nerner, ein eichener Tisch; une table de
pierre , de diene , v . Anrichte, Anrichttisch,
Aufschlagetisch, Nachttisch, Schreibtisch, rc.ssch, table, se prend particuüirement
et absolutement po/trune  table a Manger»
Sich an den Tisch, sich zu Tische setzen; se
mettreb table , s’asseoir h lable ( pour man-
ger ) . Den Tisch decken; dresser , cc uvrh la
table ; mettre la noppe et les touverts.
Wir wolle» über Tische davoy-eben; nous
en parlerons a table . Wir wären unser zehn
am Tische:notis etions dixütable. Ich bin
erst vom Tische aufgestanden; je viens de
sortir de table . Om dit. Jemanden den Tischgeben; donner la table äqn.; Ife nourtlt
en le falsant manger bsa tabl ».' Ergeht
bev dom und dem zu Tische; il mange chez

maniere de peau un tel. Nach Tische; aprds lediuer , apressJict.  Ai -L. jt R , f . It , I ( B ) 1 le



»8 Tisch
le sonper ; aprls le repas .Vok Ttfche; avant
lerepas ; avant  le dmer , avant le souper,
v . anssi  nnfm et  schei >'N.

Tl !ch table , sc ditßg . de  la bonneou
mauvaise chere que l’on fait äla table de
qn Er nchrr einen 0Nl>r:Tisch ; 11 y a banne
table cber lul : il tient banne table . Onap-
jveile.  Der T ’ ch des Herr» ; la salnt table
la communion , la saintecene . Au Gottes
Tilche gehen ; s’approeber de la salnte ta¬
ble ; communler.

Tisch 'vsteck, v. n.  le couvert . V. Besteck
T ' schbier, s , n,  la blbre ordinaire.
Ti chl' latt , s . n.  Ie dessus de la table . Die

Lilchl 'Iätter ; les als de« tables.
Tischdecke, s f . e tapis de table.
Tiichen, V. n. iat .’ec Vcmxil. haben) etre ä

table ; tenir table . Er tischet gern lange ; 11
altne ä tenir table , b etre long - temps b
table . jamif)

Tisch r. v Tischler.
Tsschtteund , s . m. ifig . ')  un ami de table

de bouteille.
Tiswgänger v. Kostgänger.
Ti chgast s. m le convive.
Tt' -chgebetb, s . n.  la pribre qul se fait

avant ou  apres le repas.
Tischgedecks.n. le couvert. v. Gedeck.
Tischgeld/ v. Kostgeld.
L? chgenoß Tischgrsell, s . m.  lecompa-

gnon de table ; le commensal.
T »chgeräth, .r . « . lavaisselle . (v . Tisch¬

geschirr) it. Ie Service , le couvert , V. Tisch
zena.

Tischgeschirr, S. n.  la vaissHle ; tout ce qul
sert ä l’nsage ordinaire de la table.

Tis tg -soll,chgft, / . la compagnie de
tab .e.

Tischgespräch, s . ». v . Tischreden.
Tnchgestell, s . n.  le treieau de table.
Tiswkorh , s . m la manne.
Ti ' chlake», v. Tischtuch.
T >>chler, *■nt.  le menuisier . ( v. Schrei¬

ner)
T schiied, s . n.  le cantlque qul secliante

avatit ou  aprfcs le repas.
T - chplalke s . f.  le dessus d’une table.
Tischreden , s .y,/ les dlscours , les propos

de table.
T ch"ncken, s. n.  l ’action de pendre la

crdmaillbre chez qn , v. rücken.
T ' ’stoller, s .m.  lepled de table . v . Fuß . '
Tl ' chkepp'ch, s . nt.  le tapis de table.
Tiichkrunk s -m.  la boisson ordinaire,
S ) kuck, s n.  la nappe.
T ' schwein, s . m.  le vlu de table.
T » chzeit, x./ . letemps , l’heuredediner,,

de Souper . ,
Tischz-NIg, s . n.  le Service , Ie linge qul

sertbtable ; ,e Ie couvert . toutes les cbo- j
ses dontonccuvreune tableiorsqu ’on veut;
ma - ger.

it Sd, s. m.  le tltre ; inscriptien d’un
llvre , d’un ouvrage - if.  le tltre : qualite
nonorable ; norn de dignite , (fr steht nicht:'»
j o« dem in de,,. Buche, was auf dem Titel

Titsche
angezeigt ist; 1>n’y a rien dansee llvre de
ce que le tltre an nonce  Nach große' -T > {it
streben; prdtendreä de grands titr-s. (Jt
rühret den Titel eines Grasen; il ala quati-
td, le tltre de comte Einem seinen rechten
Tuei geben: donuer->qn. sa qualite, son
tltre . Ein Mann , der einen Titel ha! ' ur,
bornrne titrs . Erhatniir den Lbel eines For¬
sten; il n’est que prince tiiulalre. Ondit
aussi , Urner dem Titel ; a tltre ; 50 »IS pre-
texte de . Er hat stch unter dem T ’ttl eines
Verwandten in dieleS Haus eingr-chlichen;
11s' est introduit dans cette maison atitre
de parent . Der Titel ; (T ' -' rel , Ie tltre : pe-
tit point , petit trait que Ton met sur une
lettre en signe d’abreviation . Da - Ti !>'!-
'I .' tt ;,le frontlspice , le titr -»d’un llvre . J er
Tikeldogen ; le tltre ; la feuilledu titred ’un
llvre . Das Titeikupser ; la tallledoucedii
frontispice dun llvre . Die Titel sucht: la
manie d’avoir des titres . Titelsüchtig , adj.
et adu.  qui a la mante des titres.

Titsche, titschen, v. Tunke, tunken.
Titukgr, ntot empruntf du litinet qui se

joint d qqs. substantijs. Ein Titularbilchok;
un ckveque tktnlalre . DasTitulakbuch ; !e
Uvrede titres ; llvre qul contient les for-
rnules des difter ens  titres et noms  de digni¬
te Ein Tilularrath ; un coBseiller titulaire
oh ad honores.

Titulieren, v. a.  titrer; donner Ie tltre
ou  un tltre . Man tituliert ihn Erteilen; ; on
In! donne de l’Excellence ; on le qualiiic
d’Excellpnce.

Tobak, v. Tabak.
Toben, v. n. {avecl'anxil. haben) faire

du vacarme ; faire un grand bruit : tempD-
ter : fv . lärmen) it.  enr :»ger, ( v n.' ü ' hen’ ff
tobt vor Zorn , vor Unwillen ; >1 enrage de
colere , de ddpit . Fig.  Die 2>.-!nde toben : 11
fait grand vent ; les vents sont de-haines.
Das tobende Meer; la meroravruse, >rri-
tee . Die tobenden Wellen : lesflotsbruyans.
Ein tobender Skier; un taureau sutieux.
Das Toben: l'acr, de tempeter, de faire
rage . Das Toben der W nde, des Meeres ;
la vlolencp,  Wmpetuosite des vents ; la,
fureur dela mer.

Tvbin , s . m,  le tabls ; sorte de gros taffe-
tas onde.

Tobkrant. s. n. der kleine Schierling; la
petlte eigne.

Tobsucht , s . f.  la frenesie . (p .m .)
Tvcht, v. Docht.
Tochter, s.f.  lafille. DasTowterchen,

T ckterlein: la perlte fiile; jeunefille; la
fiüette Die Mutter mit ' bren Töchtern ; la
mbre avec s»s ststes. Das Tockterk Ndl 'eii-
kant de la kille ; Ie petit -üls , la petite -filfe.
(v . Enkel) Tie Tochterkirche ; l’egiise -stile:
eglls -» qui est de la fondatlonet de lade-
pendance d’une autre . Der Tochtermaonl
le beau -fils ; le gendre . ( v. « ; iPieqfPOlm)
D «s Tochterrechr ; le droit des kM«s. D :e
Tochrersprache; ia langue ddrivee d'uue
autre. Tw-



Tockieren
Totkieren, v.a. (r . depeint .') heurter , ta-

per ; mettre la couleur avec dnretä . , To-
cficrte geicbnungen ; dessins heurtes ; Ein
tockiertes Gemählde ;u » tableau taps.

ToS. s . m. lamort, le de'cfis; it . ( dans la
poesie et dam le style söutenn <letrepas . t
nes natürlichen Loses steroe»;mourird une
mort natureiie . Ein schneller, plötzlicher
Tod' UNS mnrtaukite, soudainp, pr ĉlpi
tee . Dem Tode beherzt entlegen -ehen ; en-
viaager la mort avec fermere . Er Kat lang«
mir dem Tode gekämpf; il a long-tempa
combaltu contre la mort . In der Stunde
des Todes: ül'Keure de la mort; k l’heure
dutrepas . Ein Kampf auf sehen und Tod ;
UN combat & mort . Dem Tote nahe ieyn ;
fitre k la mort ; etre prfis de mourir Mit
Tode abgehen, steroen; mourir, dece'der.
Nach seinem Tode; aprfia aa mort. aprea
aon dficöa. Die Sdirecken des Todes ; lea
borreura du trepaa . Sich zu Tode allen:
mourir d’une chute . On ditfamil. Jemall
den den Tod anthnn, ihn ködken; donner la
mortkqn ; letuer Einen bis auf den Tob
tödlich Haffen; balr qn. mortellemeni, a la
mort , k mort Einen aut den Tod , tödlich
verwunden: kleaaer qn. k mort, mortelle
ment . Aufden Tod fitzen: fitre arrfite ou en
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auenr froide.

Todesstrafe, s.f.  la peine de mort; peine
capitale ; it  le dernier supplice.

T desstunde, s . f  l 'heure de la mort,
l’heure fatale ; le dernier Moment.

Todestag, S. m. le jour de a mort.
Todes-Uttheil J-. n.  la senrence l’arrfit

de mort. Man bat das Tel ' s.-Unheil über
ihn ge prochen; on l'a fuge k mort.

Tod-sfall, v. HaurtsaU.
Todfeind, s. m.  l ’ennemi mortel . Die

Todfeindlchaft ; l'jnlmitle , la Kains mor-
telle.

Todkauf, s. m.  l ’achatk perpfituite de
race.

Todkrank, adj. et adv.  maladeä la mort;
moribond, onde . v. tödlich.

Tvolich, adj. et adv.  mortel , eile ; mor¬
tellement ; it.  ä mort, ä la mort ; * ddldtere.
Eine tödliche 'Lunte ; une ble-avre mor¬
teile . Tödliches Gi 't ; du poiaon moltel.
Tödlich krank; maiade mortellement. Er ist
löblich vetwuntt ; >■eat bleaadk mort, mor¬
tellement . On appelte  Tö "liches Geschoß,
löblicheW jsenstea arm meurtriörea. Fig._
Eine löbliche Fei.idsrair ein tödlicher Haß;
une inimitid mortel e, 'ine liaine morteile.
DieT dlichk'il ; la qualitd d’une chose qul

prison pour cauae capitale , pourun crime cauaelamort.
qul merite la mort. Aufden Tod liege», töd- Todiün 'e, s .f.  lepechd mortel , Capital.
litt) kranksev» ; fitre malade k la mort ; etre
k la mort Am d. ü Tod geschienen werden;
etre trappe k !a mort S >d>ju Tode lachen;
mourir, crever derire . (v. anssi  chäm 'N-
Das ist mir in den.Tvo, bis mir den Ton zuwi
der; cela me depiaktk la mort. Ihr Freutto
auf Leben und Tod ; votre ami ä la vie et ä
la mort. Ich will ês Todes seyn, wenn id>
es weiß; je veux mourir ai je le aaia. Der
Tod fitzt ihm ans der Dunge: il a la mortsur
lea lfcvres; il eat pret a rendre l’ame. Prov.
v. Kraul.

Todbett»s . n.  le lit de la mort,

To-'t, ad), et ad/'.mort, morte: defunt,
trepasae , decäde Ein kodier Mensch; UN
komme mort. Eine kodre Frau ; une semme
morte. , 'ch ist todt, ganz tod; ; il eat mort,
roidemort . Man agkeihn todt er lebt aber
noch; on le salaoit mort, maia il eat encore
en vie . Ich halte seinen -Later ;ms (eine
Mutter für todt; je croia aon pkre et aa
mere morta. Ein toöres Tlster : une bete
morte. On dit,  Elch todt bniten, zu Tode
bluten; perdrelavie avec le sang; mourir
pouravoir perdu trop de sang , criiih tobt,
zu Tode saufe» aibeifn; ->e tuera sorce de

Todes Angstf f.  l’agonie; extreme an-'boire, de travaiiler. Sich todt'allen; mon-
xalaae d'un komme mourant ou  de qn. qui rir d'une chute . Ein PEwd 10d! jagen; cre-
se trouve en dangerde vie ; les tratises,
les angoisses de la mort, Fig,  Er hat Mir
Todes-Angst verursacht; il m'a fait mourir
de peur.

TodesrArt, s.f.  legenrede mort.
Todesblaffev. Tvdtenblaffe.
Todesfall, s . m.  la mort, le decks. Aist

ver un cheval ä force de rourdr. Einen tobt
stechen; tuer qn. d’ur, coupd’op e. Todt.
!Gießen; tuer k coup de seo Fig. ü̂rSte
Welt ist die er Me-nch todt; cet inirnine eat
mort au munde . Todtes Wales Fleisch;
ckair morte . Toote .btohlen, ckardona morta,
eteinta . E'tt v" es lei'loses Bild ; une figure

den Todesiall, im Falle desT;-. 'ö; en caa de inanirnee. Tvdke, au«gklauate Erde; terre
mort. Eine Schenkung au' den TooesiaU;
unedonation en caa de mort.

Todesgefahr, S. f. le danger, pdril de ia
vie:

Todesjahr, s. ». l’anneede la mort de qn
Tvdeskampf, s. m.  l’agonie: le dernier

tombat de la nature contre ia mort.
Todesnot!), s. f.  fagonie; (v. Todes

le risque, danger de vie. Ich bii!
oft in Todesnöthen gewesen; j’ai dte son-
vent en danger de pei dre la vie,

Tvdesschlaf, v. Toi ienichlas.
Todesschweiß, S.nu Ja aueur dela mort;

morte , damnee . Ein lodkes Ca; ital , das kei¬
ne Din en trag ; de l argent mort ; deniers
oisifa ; argent dont on ne tireaucun inte¬
rfit . liim -tobte fepc .' d t; une langue morte.
..ui 'obrer Ort , an . >odi S a. t : un lieu

peu fr , qnente ' : une ville deserte , peu ha»
bitee . Onr.ppelte 'X. iW-& . jmain -morte,

re'tatcfe <enx dontle ., biens ne som pas
sujeta ä mutslion . te s que les gens d’e-
glise . Etwa - 1 ' !>I -e .bandverkaufen;
v. ncreqch . h Main - morte . EIN kvdkkS
Pfand ; UN rnot t-gage.

Todte, s. m. le moi , le deiunt. Dielte«
ben-



TodtenSS 'Tödten
bendigen und die Todten; les vlvans et les
morts . Cin Tvdter ; un homme mort . Das
ilkeich der Tobte»; I«royaume des ombres;
les champs elysdps . Gespräche im Reiche der
Tobten; dialogues des morts; entretiens
«ians les cbamps elysiens . Prov,  Man muß
die Todten rnlfen»affen; il nefautpasre-
muer les cendres des morts ; ( fig . )  il ue
fautpas parier mal des morts.

Todten, v. a.  tuer. Dn sollst nicht tödte»;
tu ne nieras point. Er hat ihn durch einen
Dolchstich getödtet; Ul’a tuäd’uncoupde
poignard . Mit Gilt töbtetl ; fair « mourir
Dar le polson . Sich tödten ; SO tu «r . ( v. um
dringen) Fig. Das Quecksilber tödten;
dteiudre Xe mercure . Sei » fileiid), feine  Be¬
gierden tödten; s*mortifier. Die Zeit tob¬
ten, unnütz verderben; tuer le temps. Das
Tobten,dieTvdtung; 1'action de tuer; it.
fig.  la mortification . (v. Abtödtima ) Die
L ödtung des Quecksilbers ; la mortification,
l ’extinction du mereure.

To'-tcn-Acker,v. Gortes-Älcker.
Todten-Amt, s . n.  l ’office des morts ; le

Service pour un mort , pour des morts.
Todrenbahre, s./ . ladvibre.
Todtenbein, s. ». l’os de mort. Die Tod^

tenbeiue, Todtenknochen; les ossemens da
morts.

Todtenbett, v. Todbett.
Lodtenbitter, v. Leicheubitter.
Todtenbiässe , s.f. la päleur d’un mort,

päleur mortelle.
Todten -Euie, s ./ . le chat - liuant , le hi-

bou.
Todten-Fackel, v. Leichenfackel.
Todtenfa!!, v. Hauptfall.
Todtenfarbe, s.f. lacouleurd’un mort;

letelntcadavereux.
Todrenfärbig, adj. et adv.  qui a la Cou¬

leur d' uu mort ; de couleur de mort.
Tobtenfeier, s.f . v. Todtenamt.
Todtenflaqge, S.f . ft. de mar.) le Pavil¬

lon ami -mät.
Tobtengebeine, v. Todtenbeine
T odtengebeth, S. ». les priores pour les

morts.
Tootengefälle, s. pl.  la mortaille; ce

qu ’un seigneur härite de ses serfs.
Todtengeläut , .r. » . le glalsoaglas ; tin¬

tement de cloclie pour une personne qui
vientd ’expirer ; it.  la sontierie des cloches
3t l’occasion d 'un enterrement.

Todtengeleit, s. n.  l’escorte, le droitd’es-
corte d’un corps mort par le territoire
d’autrul.

Todtengeräth, v. Leichengeräth.
Todtengeripp, .r. n,  le squelette.
Tobtengeruch, s. nt.  l’odeurd’un mort.
Todtengerüst, s. n.  le catafalque.
Todtengesang,r. m.  le cantique fun&bre.
Todtengespräch,».». v. Tobte.
Todtenglocke, s. f.  das Todtenglöckchen;

leglas ; ctocfiequel ’on ilnte pouruneper-
sonne , qul vlent d’expirer ; it.  le son de
c«tte clocbe . Das Todtenglöckchen läuten ;

sonnerle glas.
Todtengräber, S.m.  le fossoyeur; celui

qui l'aitles fossespour enterrerles morts;
it . ft . d ’hist . nat .) le fossoyeur . fscarab/e)

Todtenhaft»adj. et adv.  cadavdreux, eu-
se . Cr sieht todtenhaft aus ; ilaleteint cada¬
vereux . Cr liecht todtenhaft ; il al ' odeurca-
daväreuse.

Todtenhemd,r . ». la chemise qu’on met
ü unmorf.

Todtenkiste, r./ .V. Sarg.
Todtenkleid , s. n.  1’liabillement dont on

revet un corps mort.
Todtenknochen, s.m.V. Todtenbein.
Todtenkopf, s.m. X* tete de mort; it. ft.

de ckim .) la tete -morte ; les parties ter-
restves et insipides d’un corps qui a ätä di-
stillä ; it . ft . d hist . nat .) la tete de mort;
un singe ä queue de rat ; it.  le papillon ä
tete de mort . Die Todtenkopfmuschel ; la
tete de mort . fcoquille)

Todtcnkrampf, s. »». le tätanos.v. Starr¬
krampf.

Tvdtenkranz,r .»». la couronne qu ’on met
surle cercueil,

Todtenkraut, v. Jngrün.
Todtenkrug, v. Aschcnkrug.
Todtenlade, s.f. v.Sarg.
Todtenlied, ».».v. Todtengesang.
Todtenliste, s.f.  le l-egistre mortuaire.
Todtenmahl, S. n. le repas funebre.
Todtenopfer, S.n. le sacrifice pour les

morts ou  trepasses.
Todtenregister, S.n. le registre obituaire

,ou  mortuaire.
Todtenschein, S.m.l’extrait mortuaire.
Todtenschlastf-*«•ft.demed.) le carus;

profond assoupissement.
Todtentauz, S.m. ladansedes morts; un

tablea u qui represente des hommes de tou-
tes conditions menäs en danse parla mort.

Todtentopf, s. m. die Urne; l’urne sä-
pulcrale.

Todten-Uhr,s.f . v. Holzwurm.
Todtenoogel, S.m. le papillonh t£te de

mort.
Todtfeind, todtkrank, tödtlich, V. todfeind,

todkrank, tödlich.
Todtschlag , s . m.  le meurtre . v. Mord.
Todtschläger »s. m.  l ’homicide , lemeur-

trler . v. Mörder.
Todtsünde, s. f.  le pächdmortel.
Todtkheilung, S.f. le partage par divis

jusqu 'ul ’extinction d’une ligne.
Tof, Tuf, Tofstein, Tukstein, r. m.  le tuf;

Sorte de pierre blanche et fort tendre . Tos¬
artig, tofstein-artig, adj. et adv.  tufier, iere;
qui est de la nature du tuf. Tvfsteinartigek
Ocher; ocretufiere.

Toleranz, v. Duldung.
Toll, «dy. et adv.  fou, fol, folle;quiaper¬

du lesens , l’esprit , enragä , ee; frenetique,
maniaque ; (v . wahnsinnig , verrückt) * . in-
sen sä, ee . (v . unsinnig ) Er ist toll; er ist toll
geworden; il est fou, il est maniaque; il est
devenu fou . Dieses Weib ist toll; cette fem-

me



ine est solle : c’est uiie maniaque . Ein tClUr
un einen fou, un chien onfagd . Toll

Werden; enrager ; Stresaiside rage . Wenn
man den Hunden nicht zu saufen gibt, so wer¬
den sie toll, (wükh-n ) ; n l'on ne donne L
boireauxcbiens , tts enragent . Ck lauft wie
tvll in der Stadl herum; il court comme UN
insenss Par la ville . On dit, Einen teil Ma¬
ch 7N; faire enrager qm; le mettre en colere.
uel'ft etwas toll werden; enrager d’une
chose. Das ist zum toll werden; celaest en
rageant . Er ist ein toller Kopf ; c’e .st une te
tesolle ; c’est UN enragd . Cr schreiet , als »dldrea lainain.

UNS grande kalourde . Jemanden über den
Tölpel führeii« - werfen; duperqn .sv. über«
tolpeln) Die Tölpelei ; U balourdise , la
lourderi *. Tölpelhaft , tölprsch , adj . et adv.
lourd, lourde; grossieretmai -adroit ; lour-
dement.

Tölpel, s.m. derTtrauß -Casuar; ledron-
te ; le eigne capuchonne ; lesolitaire ; oiseau
grand comme une autruche ; it. der Töl-
pel, der Geck; le fou; oiseau des AntiHps
quisepose saus pre 'caution / sur les vais*
seanx , etqui s ’y laiSse quelquefois pren-

er roll wäre ; iicrie comme UN fou , comme
unenrage . Toll auf einen tltetfceii ; s ’empor-
trr , se dechainer contre qn . Einem den
Kopf toll machen; «cbausfer la eervelle,
rornprelatete k qn . Ein tolles Unterneh¬
men; uneentreprise insensde. Eie Machen
eS mir zu roll, zu arg; vous m’excedez.
Toll und vollI'evn; faire rage d'ivresse .Das
ist ein toller Gedanke; c’est une perisde ex¬
travagante.

Tollapfel, s. w.la melongene, la mayen-
ne , l’eubergine ; plante et le fruit de cette
plante.

Tollbeere, Tollkirsche, s-.f.  la bella-don
na . belle dame.

Tolle, S. »». er/ , le kou, la kolle; le, lama-
niaque.
. Tollen, V. ». ( -rr-c- l'aaxil. haben) faire

rage ; faire l’enrage ; faire du vacarme,etc.
(fumil.) V. lärmen, toben.

Tollhaus, r . n. 1’hOpitai des so US.
Tollheit, S./ . la rage; dslire furieux ; t>.

la frenesie , la fureur ; it.  la solle , la demen-
ce ; ( v . Wahnstnn ) r<.)?F . tonte sorte d ’ex-
tvdmites ou l’on s âbandonne parl ’empor-
tement de quelque passion que ce soit.
Ein Anfall von Tollheit; un accKs de rage.

Tvmback, s. in.  le tombac; sorte de md-
ta ! factice , composd deeuivreet de zinc.

Ton,- .-«. le son; f v. Laut, Klang, Schall)
it.  le ton ; it . (_t . degramm . et■poüiiytement)
I'accent . Ein hoher , ei » niedriger Ton ; un
WN baut , bas . Ein halber Ton ; {_t . de mus .)
un semi - ton , demi - ton . Wan muß dieses
Instrument um einen halben Ton höher
stimmen; >l taut liausser cet instrurne .,«
d ' nn semi - ton. bwei Jnstrnwentein einer-
ln Ton stimmen ; accorder deux instru-
mens sur un mdme ton . Den TvN angeben;
donner le ton ; entonner . Ans dem rechten
Tone kommen; de» Ton nicht halten ; aor-
tir du ton ; detoner . Man muß den TvN ( im
Reden) auf die erste Sylbe legen; i>saut
mettre 1' acCentsur la premiere syllabe ; il
faut peser sur la prämiere syllabe. Der lieb¬
liche TvN ihrer Stimme ; iesdonx accens
desa voix .tSiu kläglicher Ton ; un ton plain-
tif . Traurige , klägliche Töne ; (port .)  tristes
accens ; accens plai ntifs . Ott dit fig- Aus ei¬
nem hohen Tone r?i!en ; parier d’un ton de
maitre,d ’un ton impdrieux . Alls fhtfttt an¬
der» Tone reden; parier d'un autre ton;
.changer de ton ; changer de conduite , de
manieres . Der Ton der guten Gesellschaft;

de frenesie , de fureur . Er hat es in dercher Gesellschastston : leioiidelaconversa-
Tvllheitgerhan ; il a faitcela dans lesem- tion. Inder Gesellschaft den Ton angeben;
pnrtemens de rage , de fureur . ( „ . aus .ti  donner le ton ala convrrsation.
Wuth) Es wäre Tollheit, so etwas ZU thun;
ce seroit une solle , une txtravagance que
da,faire pareiile clioSe.

Tollkirsche, v. Tollbeere.
Tollkopf, s. m. une  llumeur empörter;uu

enrage : une tete violente et fougqeuse.
Tollkörner, v. Fischkörner.
Tvllkrauk, e. n.  la jusquiame. v. Bilsen¬

kraut.
Tollkühn, adj.et adv. tdmeraire, temerai-

rementiaudacieux , euse ; audacieusement.
Eine tollkühne Thal ; une aetion tdmeraire.
Die Tollkühnheit; la tdmeritd , l'audace.
Der Tollkühne; !e tdmeraire.

TvüwUkM , -r . m.  muscle oblong sous la
languedes ebiensqui , ä ce qu ’on dit , occa-
sionne la rage s ’i ! n ’est pas otex

Tolpatsch, fr m.  le tolpatsch; espece de
fantassin hongrois.

Tölpel , .r . nt.  le balourd , le lourdaud;
komme grassieret mal -adroit . On dit qm-
st d 'ane fentme, Ihr ftyd ein Tölpel , ekn

Der Ton; der Ton der Farbe;se. de pemt.')
le ton ; le ton decoufetir . Diese Landschaft ist
in einem schönen Tcne gemablt; es herrscht
ein schöner Töirm dieser Landschaft; ce pay-
sage est d ’un beau ton , d ’un beau ton de
couleur.

Ton-Art, >e ton; le degrs dn ton , de
l ’inflexion de la voix et du son des insfrU-
mens ; le mode ; le ton dans lequel une
pidee de musique est cömposee . Die h«kt»
Tonart ; le mode rnajenr. Die weiche Ton¬
art; le mode mineur.

Tönen, v.n. {aveel 'tmxil. haben) SONN er,
rdsonner , retentir . (v . schalle « ) Tönend;
sormant , resonnant . Eine laut tönende
Stimme; une voix retentlssante . Das Tö¬
nen; le rdsoiinemeiy. Dunste state sontentt
tonens'emptoieaussicommev a. , etsigni-
fie,  exprimer pardes Sons . Alle Thlett tö¬
ne» ihre Empfindung; tous les animnux ex-
priment lenr sentiment par dessons.

Tonsvlge, s. f.  la suite des tons, la sue-e,n f,n  Lonwige , s. f  la suite des I
ftWtt  TVIpel ; vous ktes une baloufdejce .vsion des tohsdela gamme en n .ontant



L2 Tonica
ou en descendant.

Tonica, s. f . (t. de mus.) la tonique. v.
Grun ' lvil.

Ton !,ch etdj. et adv. (/ . de ns 'dec .)  toni-
que . v. stärke«,), ipannend

Tvnkunde , j . /,  la Science dessonsetde
leurs proprieths.

Tonk >nst, s.f.  lamusique; la Science qui
traitedu . apporut de l’a cord des scns.

Tonkünstler,s. m. le musicien. Die Ton¬
künsten»»; iS musicienne.

Tonlehre, s. f.  l ’acoustique. v. Gehör¬
lehre.

Tonleiter, s. m.  1’echelle diatonique; la
succession dessons dp la gammeen mon-
tantoupn descendant ; it.  a gamme , tabie
contPiian ' les notos de musiquedisposdes
selon l’ordre destonsnaturels. v. @cfljfl.

Tonlvch, v. A allcch.
Tvmnester , s. '« • 1p  tonometre.
Tonm'ssung (t. de gram », ) la prosodie;

la pi'onouc :at on regul .ere de,m >ts , con-
formemeot i l’accent et äla quantite.

Tonne.§ / . le tonneau; it.  la tonne. Das
Tönnchen»Töunlein; le perik tonneau, le
daril,et . Eine Tonne Blee Wein ; Uti ton¬
neau de biere , de vir:, .'dein , Bier i« Ton¬
nen füllen; entonner du vin, de la biere.
Eine Tonne-Holdes; Utie tonned’or; i":e
somme de cent miste florin s d’Hollonde.
(v . artssi  SeefoNNe^ Bake) Oaappelle en t.
deiner  Tonne tonneau — le poids de deux
mil elivres , au  l ’espace de quarante pieds
cubes . Ein Schiff von dreihundert Tonnen;
unvaisseau de troiscentstonneaux . Das
Tonnengele; le tonna<re;rimpStqui estmis
surchaque tonneau de touteslesmarchan-
dises quientiyntdanslepays ; it.  v. Baken-
geld. Das Tonnengewelbe; la voutppn bor-
ceau ; voute en plein cintre . Das Tonnen¬
holz;t'.Faßholz. Tonnenweise,«-/!-, par ton¬
neaux.

Tonseher .r . m.  der CoiNponrst; le compo-
slteur ; celul qui composeenmusique.

TonsetzUNst, s .f.  la composition ; l’artde
compospr en tnusique.

Tonsur, s.f.  la tonsure, la couronne. v.
Platte.

Tonsvlbe. s. f.  la syllabe quial’accent
Tonzeichen, s. n. (t.  l ’accent;

petite marqup qui se met sur unevoyelle
pour en faire connoitre ia prononciation.
MitTonzeichen verfthen;betonen;accentuer.

Tovas, a. m. la topase, topaze; pierre
precieuse . v. Aftertopas , Rauchkvpas.

Torf. s m.  der Hafen; le pc>t. Das Töpf¬
chen. Töpstein.'lppetitpot (v. Blumentopf,
M'lcdtvpk, rc.) Ein Topf mit Henkeln; un
pot.iansps.Pflanzen IN Töpfe sehen;ornpo-
ter des plantes . Topf voll; une potee;
pieinun pot, Ein Topf voll Wasser;ein Topf
Wasser;un"poteed’eau. Ein Topf Wein;v.
Pot'. Der Tops, der Hvhlkreisel; la toupie.
Das Topfäret;le dressoir; l'etagerp pour
les pots dans la cuisine , Der Topskäse ;
le ij'omage en pot . Der Topsluchen , Aschku-

! Töpfer
chen; der türkische Bund; sspsce ds gUteau.
en forme de turbau cuit dans un pot de
terre . Der Topfmarkk ; lemarchdaux pots,
aux poteries . DerTvpfstein ; la pierre ol-
lalre.

Töpfer, s.m. le potier. Die Töpferarbeit;
la poterip . DieTövferi -rlie: la terre ä potier.
Das Töpserhanoiverk; le rnetier de potier.
Töpfern, adj. et adv.  de terre grasse;d’ar-
gile ; de poterie . Ein töpferner Oien , ein Ka¬
chelofen; un fourneau de potPrie, de terre;
un poele de terre . Der Tvpferosen ; le fouri
potier . Die Töpferscheibe; ie tour de potier;
machinp dont le potier se sert pour fa^on-
nereti rond . DerTöpierthon ; la glaise,l ’ar-
rile ä potier.

Toohv. Tof.
To ; ograph s . m. der Ortbefchreiber; le’to-

pographp ;celui qui faitunedescriptionex-
acteet enddtail d’un lieu , d’un canton par-
ticuber.

Topographie, j-. / . die Ortbesckreibnng;
la topograpbie.Topographisch;topographi-
que . E ne topographischeKarle ; une carte
topographique ; un plan figuratif.

Topp! interject.  tope!j’accepte votreof-
fre ; soit ! j’y consens.

Topp , s. m (t . de mar .) le tenon d’un
mät . DerToprreis ; lepalan du grand mät.
Das Toppsegel; la volle du perroquet.

Toppeb s . n. le  toupet , la touffe de che-
veux qui e.stäu haut du front .Das Toppeh«
eisen; les fersafriser le toupet.

Torf, s. m.  la tourbe. Torf graben; be-
cber des tourbes . Die Tvrfasche ; lescen-
dres de tourbes . Der Torfboden das Torf¬
land, ser Torfmoor; le terraindtourbe, qui
contient de la tourbe ; le terrain , le marais
tourbpux ; latourbiere , endroit d’oü l’on
tire la tourbe . Der Torfboden : legrenierd
tourbe . Die Torferbe ; la teere tourbeuse,
qui contient de la tourbe . Das Torffeuer;
le feu de tourbes. Der Torfgräber ; celui qui
beclie des tourbes . Die Torfkohle; la tourbe
rdduiteen charbon.

Tormenkille, v. Blutwurz.
Tornister, S. m. le havre-sac.
Tvrfche, r. v.Strnnk.
Tort, v.unrecht,Beleidigung, Nacktheil.
Torte Tarte, S.f. la tourte, la tarte. Das

Törtchen»rrTärtchen, Tvrtlein ou  Tärtlein;
la tartelette ; petite tarte . sv. Apfeltorte,
Mand-ltorte, Rahm, Rabmtorte, rc.) Der
Tortenbäcker; le patissier qui fait des tour-
tes . Die Torten Pfanne: la tourtiere . Der
Tortenteig; lapätede tourtes.

Tortur, s. f.  la torture, laquestion,la
gene . Jemanden aufdie Tortur bringen : ap-
pliquer , mettre qn . ä la torture , a ia gdne,
älaquestion. Die Tortur ausstehen; souf-
0'ir la question ^iatorture.

Toscanisch , ^ toscan , ane . Die
toskanische Sanlinordnung; l'ordee wscan,
l'ordre rusfique.

TostV. Dost, Dosten.
LoutMälin, V. Aschenzieher. _Tour-



Touniier
Tournier, v. Turnier.
Trab , s . m. lettot . In vollem Trabe ; au

grandtmt . Den Trab gehen; -Iler le trot.
Im Trave , den Trab reiten ; aller  au trot.
(Sin P ',erd in den Trab bringen; mettts un
cimvai SU trot . Ein Pferd den Trab geben
lassen; psssager un chcval au trot ; trotter
un cbevsl.

Lravant , S. m.  le traban ; soldat de la gar.
de du corps d’un prnce : it . (t . d ’astr.  le
sateiiite . Die Tra unten desJupiters ; les
satelütes de Jupiter,

T caben, v. ». <.auect 'auxil. haben) trot.
ter ; aller au trot . Dunes Purd trabt hart ; ce
rkeval trotte rudeiiient . Ich mag lieber tra¬
ben. als im E -ritte reiten"; j 'aime mieux al¬
ler au trot qu' au pas . Das Traben ; le trot;
l’act . de trotter . Der Traber ; le trotteun
clieval qu oll a dresse ä n’aller que le trot,

Traber»s.pl.  Iadrague; i’orge ruit qui
demeure dans le brassin , apres qu ’on eil a
tire la biere . ( v. aus .si Trester ) Prov . Wer
sich unter die Treber mischt, den fressen die
Saue qui se fait brebis, leloup le mange.

Tracht, §./ . la Charge; ceque peut porter
uue personne , UN animal ; la sornme . Eine
Tratet Holz ;une Charge de bols .EineTracht
Wasser; unevoied’eau. Eine Tracht Korn;
nne somrae deble . Tracht se dit aussid 'un
ncmbre de plats qu ’on sert ä la fois surla
table ; Je service . (Sine 0611 JIB« ,
von drei Trachten ; UN repas de deux .de trois 'bat mich ganz träge gemacht ; la chaleur m’a
Services . Jtte erste Tracht ; le Premier ser - jtout aiourdi.
vice . Die zweite Tracht ; le second Service ! Ttagebalken , s. tn. (e . de chctrpent . ) le
On appellefip . lSxttt Tracht Schläge ; une vo- sommiet , le travon , etc . v. Träger,
lee de coups de baton . Er hat eine gute ! Trageband , S.  s*. la bretelle , la sangle;
Tracht Schläge bekommen; il ena eu tont
duloiigdej 'aune.

DieTracht; la portee, ventrdp; tous les
pptits que les femelies des animaux por
tent en une fois . Diese Hunde sind VVNeiner
Tracht; ces cbiens sont de la mime portbe.

Die Tracht; la lagon, la maniere des’ha-
biller , desemettre ; it.  la fa$on d’habille-
ment ; la mode . ' ( v. Mode ) Eine fremde
Tracht; UN babillenient btranger. Die spani¬
sche Tracht ; la fason de s'habiller ä l’espa-
gnole.

Trachten,v. n. (avecl'axit. haben) sich be¬
mühen,bestreben; tächer,s’efiorcer; se don-
ner de Ja peine ou  du mouvement pour
qch. Nach etwas trachten ; aspirer , prsten-
dre k qck . Man muß dahin trachten daß rc. ;
il taut tächer que ; il laut raireen Sorte que.
etc. Da .- Trachten ; l ’act . de , etc . Sein Dich¬
ten un' T .amten ist nur nach Reichthum;
to'»esse , pensdes -, tous ses efforts ne ten
dentqu ’aux richesses . v. dichten.

Trächlig , ms/, re ackl/. pleine ; qui porte
des petit », gine trächtige Kuh ; une vache
pleine. Trädxigseyn ; porter . Trächtig wer¬
ben; retenir . Die-Trächtigkeit ; 1’etat d’une
femell«' qui est pleine , qui porte.

Traktieren 23
Vertrag, Fr!edens>racia(. rc.) Das Tracrät-
chen, Tractätlein; le petit traitb; petit ou-
vrage oü l’on traue de qq . -cience .|

Lractieren, v.a. v. behandeln, Unterhand¬
lung pflegen et bewirthen.

Trag-Altar, s.»r. l’autel portatif.
Tragant,s .M.Lie Tragantstaude ; le traga-

cante , l’adragant . ( arbrisseau,  v . Gummi.
Tragband, s.». l’echarpe, V. Binde,Arm¬

binde.
Tragbar, adj. et adv.  portatif, ive; qu’on

peut aisement porter ; it.  fertile , fecond ; it.
fruitier . Eine tragbare Lrgel : tin orvue por¬
tatif Dieies Äleio ist nicht mehr tragbar ; cet
Habit n’est plus mettable . Ein tragbarer
Acker; un cbamp fertile. Tragi are Baume;
des arbres fruitiers ; qui portentdesfruits.
Onditaussi, Ein Schaf ist im dritten Jahre
tragbar; ia brebis porte ä trois ans. Die
Tragbarkeit; la fertilite; la vertu fructi-
fiante . v . Fruchtbarkeit.

Trage, s. f. die Tragbahre; le bar, bard;it.
la cviere . Sie haben diesen Stein aut einer
Trage herbe»gebracht; ils ont apport« cette
pierre sur un bard.

Träge, adj. et adv.  lache; qui manque de
vigueur et d’activite ; lächement ; * inerte;
it.  paresseux , nonchalant , (v. faul , nachläs¬
sig) Dieser Mensch ist träge zur Arbeit, ar¬
beitet sehr träge; cet hemme est lache au
travail , travaille biei^ lächement . Die Hitze

bande plate de mir , de tissu de chanvre,
qui sert ä porter qch . ; it. (t . de Chirurg. > la
suspensoire ; it.  ( t . de charpent.  lais ' lier,
legousset ; ( v. Träger ) it. (r. de serrur . j
le chevetre.

Tragebaum , s . tn.  l ’arbre ; grosse et lon-
gue piece de bois qui sert ä porter qch .;(«7.
depapet .) l’arbre de hachats .DtcTragebäur
me; les brancards . v. Baum.

Tragebett, s.». le lit portatif.
Tragebock,s. nt.  le treteau. v. Bock.
Tragebutte, s.f.  la hotte. v.Butte.
Trage-Eiün, j . n. (zu einer Dachrinne)

la harre ä godet ; la harre degarniture.
Tragchimmel, s. m.  le ciel, le dais, le bal-

daquin.
T rageknospe, S. f. (/ . de jard. ) le boutori •

ä fruit.
Tragekorb , nt.  la hotte , le panier , le

mannequ n .Ein Tragekorb voll; une hottbe.
Tragelohn, r. m.  le port; ce qu’on paye

pour leportage.
Tragen, v. a. irr.  porter; etre Charge de

qq . poid :, de qq . fardeau ; it.  porter , sou-
tenir . Einen Sack Ävrn auf feinen Schultern
trage»; porter un sac de ble sur ses bpau-

^ . . les . Wasser tragen ; porter de 1'eau . Am dem
au’actâ Nt, s.,n.  letraitement; (v.Be->Aopfe tragen; porter sur latete. Etwas feil

Handlung) it.  lere ^al, V. Gatlel .ei.SchMLl s . ' tragen; porter qch. ä wndre . Er nahm .iw 'i
^ ,raiM’la  dissertatioi'<v. ^ emählde aus demLaale,und trug sie kn ui»

Abhandlung) le.Is traue , la Convention , (v. i Um-



24 ' Tragen
PHnmcy; il prit deux tableaux qni dtoient
dam . lasalle , et lesporta dans sa chambre.
Jemanden zu Grabe tragen; porterq». en
terrp ; le porter pourl ’entener , DaS Pferd,
welches ihn trug; le cheval qui le portoit. gel et Positiv.

Trag-Orgel
que -lä. Diese Flinte trägt siebenzig Schritteweit; ce fusllasoixante-dix pas de portee.v. reichen.

Trag-Orgel, X./ . l’orgue portatif. V.Or-
Eia Fluß, der große Fahrzeuge tragt; uneri-
vlere qui porte de grands bateaux . Diese
Säulm tragen das Gewölbe; ces colonnes
portent lavoüte . Er irägt niemals Geld bey
sich; il »e porte jainais de l’argent surlui.
Den Arm in einer Binde tragen; porter le
bras en ediarpe . Qit dit fig. Er hak 8181)1'
Arbeit als er tragenM'iut; iia pius de travail,
plus d’a (faires qu’il n’en peut porter . Je¬
manden auf den Händen tragen; porter qn.

Träger,r. m.  le porteur, celuiqui porte-
(v.Briefträger, Reffträger, Tackträger,ic.)
’t.fig . (t . de ckarpent .) der Tragebalken ; le
sommier , letravon , le support , lesoutien;
poutre qui porte les solives ; it.  le gousset;
bout d’ais chantournd pour soutenir des
planches ; it .{t .d 'anat . ) l ’atlas ; Ja premiere
vertebre du cou ; it . (t . detoitrn . ) la barre.
Der Träger einer Glocke; le mouton. Der
Träger an einer Buchdruckerbreffe; 1« por-teilt rl*ntin 4 ’itvisur ses bras ; le caresser , le qhoyer . äluf .tant d’utie presse d’imprimerie . DttTrä-

beiden 21d)je! ii tragen; flatter les deux par-!ger an den Hosen:der Hosenträger; le porte-tis.Eins Krankheit davon tragen;gagner une|chausses.Der Träger an einem Wehraehän-
maladie . Etwas auf Rechnung tragen ; met - ige; le portant . Der Träger eines bewaffnetentre qch . en ligne de compte . ( v, eintragen ) Magneten ; derSlNkn; le portant ; leporte-
Krack seines tragenden Amtes; eil venu de poids. Die Trägerinn; la poneuse; semme
SS diarge.Einem etwas zu Ohren tragen;kla-
corner aux ureilles de qn . v. misst  Beden
kcn. Buch, Hitze, Last, Lehen, Sieg, Sorge
Verlangen, Zinsen, re. .

Tragen, porter, se dit aussi de ce qu’ona
srtrsoi , comnie seruant ,r / 'habillement , ä la
pariere;  11. de ce qui sert ä la defense , et
marq &er la profession , l etat , etc. Er tragt
«in schwarzes Kleid ; il porte unhabit noir.
Cr tragt eine Pernicke; il porte la perrtique.
Erträgt beständig Stiefeln; ilesttoujours
b tte . Er trägt einen Degen ; .il porte une
epee . Sic trägt sich gut ; eile porte bien son
corps ; // . eile s’habiile avec goiit . Wie trägt
er |'id)? quel habit porte- t- rl? Sich die
liObleute tragen lassen; ne faire porter la
queu ".

Tragen, porter, se dit aussi des diffe'ren-
tes nuwieres de tenif son corps , sa tete , ses
bras. Den Leib gut tragen ; porter bien le
corps . E n̂ Hund , der seine Ohren gut trägt;
un ebien qui porte bien ses oreilles . Fig.
Cr trägt die Nase ziemlich hoch; il porte le
nez au vent ; it est bien ' fier.

Tragen porter; produire; it.  rapporter.
(v einiragen) Diese Aecker tragen nichtsa!s
Roggen ; ces tene .s ne porter,t quedusei-

~ " ” d»  STftt>MlhpV:> .‘‘IM/»*- HfSfh Ht/'hf '*gle . Dieser iunge Weinberg tragt noch nicht;
ce nouveau plant de vigne n ’est pas encore
en rapport . Dieser Baum trägt schöne
Früchte; cet arbre porte de beaux fruits.
Dieser Acker trägt, ein Jahr in das andere ge¬
rechnet, so viel; rette terre rapporte tant
tous les ans , l’un portant 1’autre.

Tragen, porter, se dit atfssides femmes
et des femelles des animaux. Die Weiber
tragen gemeiniglich ibreKinder neun Mona-
t,’; lrs femmes portent ordinairement leurs
enfans neuf mois . Die Stuten tragen CftfMonate; les cavaies prirtent onzc mois.
D.N'Trage»; le portage;i’aet-de porter,etc.

Tragen, v. n. irr.  ( avec-Vasx.il. haben)
port ’r, atteindre . Diese Büchse trägt nicht
>0 weit , trägt md )t bis dahin ; cettearque-
bnse ne porte pas siloin , neporte pasjus-

qui porte qch . Der Trägerlohn ; V. Trnge-lohn.
Tragereif, s. m.  le cerceau.bnmched’ar-

bre plieeen ovale et kalte en cerceau dont
les portours d ’eau se serventpour porterde l’eau.

Tragereff, S. n. les crochets; ce que les
porte -faix s ’attaclient surle dos avec des
bretelles , pour porter plus aisement leurfardcau.

Trageriegel,X.z-/. les trates;grosses pie-
ces de bois qui portent la cage d’un moulinä vent.

Trageriemen, s. m.  la bricole; longe de
culr dontseserventles porteursde chaise
pour porter la chaise ; it. (/ . de voiturier)
la dossiere . Der Trageriemen einer Kutsche;
lasoupeiite d'un carrosse.

Tragering au Tragerinken,s. m.  l’anneau
de chargfe d’un chariot de bagage ; it.  le
bourrelet , bourlet ; espece de coussin rem-
pli de bourre ou de crin , que les femmes
mettentsurlatfete , pour porter pluscom-
modementqq . fardeau.

Trageschaf, s. n. ein trächtiges ou tragen¬
des Schaf; la brebis portiere.

Tragesessel, s. m.  le brancard;Sorte de li-
ti &re ; it.  la chaise a pofteur ; la chaise ; (v.
Sänfte) it.  le palanquin;it. (t.d'aiitiqu.) la
chaise gestatoire.

Tragespritze, s. f.  la pompeä ken porta¬
tive.

Tragestämpel, X. W. le Support dans les
puits de mine.

Tragcwerk, S. n. (t. de mine)  lacouver-
ture |du canal , du conduit.

Tragezeit, >•/ • le temps de gestation, le
temps qu ’uue lemelle porte son fruit.

Trägheit, S. f. le manquede vigueuret
d’aetivite ; lalächete ; negligence au tra¬
vail ; it. (/ . dephijs . )  l’inertie ; la disposi-
tion naturelle d’un corps U rester en repos.
Die Kraft der Trägheit; (die Trägheit) la
force dbuertle.

Tragi-komisch, *dj. et adv.  halb traurig
»nd
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und halb lustig;tragi-comique..

Tragi.-Ccmvdies. f.  la tragi-come'die.
Tragisch,ach',et.adv.  tragique, tragique

Trappe
d’un jaspe ferrugineux.

Trappe, s.f. v.Tritt,Fußtritt,Fnßstapfen.
Trappe, s. m. die Lrappgans; J’outarde.

ff>ent . ( r. traurig) Ein tragischer Dichter; ein!( o/^ a« ) Sin junger Trappes u» nutardosu.~ . . " Der kleine Trappe,Trieltrappe, G,ielttapp«;
la canepetisre .Die Trappenbüchse; l'arqno-
buse h tirer des outardes.

, rappeln, v. n. (avecl’auxil. haben) trd-
pigner;(v. ttdtttpfitOrV.pietiner . r . trippeln.Traß v. Tarras.

Trassat,̂ , m (t. de comm.)  der Bezogene;
cejui sur qui 011 a tire une lettre de change.

Traffenr,̂ .m.(t.dt  co» >».) bet Bezieher;
te dreur ; celui qui tire une lettre de change
sur qn.

Trassieren, v. n. (ave?l'mxil. haben) auf
jemanden trassieren;einei!Wechsel aufjemaa,
den Ziehen; tirer un« lettre de changeant
qn. Ein trassierter Wechsel; une traite . y.Tratte.

Trassieret, v.Trassent.
Tratte , s . f . (t . de er,mm. ) la lettre de

change tiree sur qn; la traite.
Traube, s. f.  lagrappe. Das Träubchen,

Träublein;le grsppiilon;pet!te grappe.Die
Trauhe, Weintraube; la grappe de raisin.

Dichter, der Trauerspiele verfertigt;un poete
tragique.

Ttägkraft, v. Trägheit.
Tragödie, s. f.  V. Trauerspiel.
Trahn, v. Thran.
Traminer, S. m. Sorte de vigne et de rai-

slns dans les environs du Rhin.
Trampe, v. Fischtrampe.
Trampeln, v. n.(avecl’auxil, haben) tre-

pigner; battre des pieds contre leere e» les
remuant d’un mouvement prompt et fre¬
quent . DasTraMpeln ; le trepignement,

Trampelthier, -r. «. le dromadaire;especede chamenQ.
Tramrecht, v.Dalkenrecht.
Tramseide, a, /. lasoiedelatrame.
Trändei?i,e./ . la lanterneriev.Lrändeln.
Träubeln, V, n. (avec Vauxil, hahen) lan-

terner. v. j«tib(ta. Das Träubeln, das Ge-
trandel; la lanternerie. (famil.)

TeänLlrr, s. »».!e ianternier. DieTrandc
leruttt; la lanternibre . (famil. )
£rmif,J -.w .la,boisson,lebreuvage .Cv.@f: :® t» Johannisbeertraube; la grappe de gro-tränk) Der Trank, das Tränkchen, Tränklein̂seilie.Trauden leseiuvendanger; faire la re-Cr. d ’apoth.) \ -i  potion . ©peife URb2:tfl!lf; leicolte des raisins . Dbmanger et lc boire. Einen Trank verordnen,

elnnehmen; ordonner, prendreune potion
Das Trankgeld; v. Trinkgeld. Das Trank,
Opfer; !a libation ; effusion , dpanchemeni
solt de vin .soit d’une autre liqueur quelevAnciens faisolentautrefoisen l ’honneurde
la divinite. Die Tranksteuer; l’impöt sur la
baisson; it.  le jalage . v. llmgeld.

Tränke, s.f. l’abreuvoir. Das Vieh in dieTränke«»zur Tränke sühren;menerlebdtail
Ll’abieuvvir. Die Tranke, der Tränktrog,
die Lrankrinne; I'ange.v.Trog.Tränken,v.a.  dbnnerä boire; it.  abreu
ver . Die Durstigen tränken; donuer a boire
b ceux qui ont soif. Die Pferde tränten;
abreu ver les chevaux .fl« dir
tränken,Csängen) :aliaiter un enfant.Papier
tränken, einfeuchten; monM-r, imdlber du,
xapler .Mit Leim tränken; encoüer .Mit Oeltränken; huiler;abreuver, imbiberd’buile.
Mit Oel getränktes Papier;du papier Iwile.
jmbihe' d'Iiuile. Wolle mit Oel tränken, ein,
schmalzen; ensimerde lalaine. EineG»ps:
form mit Oel kränken; emboirenn mouie de
xiatre . Das Tränken, die Tränkung; l'aetion
d’abreuver, i'abrenvement ; I'imbibition.
$ Tränkgebiß , ^. » . le mastigadour . V. -Waststrzanm.

Tränkrinne, s./ . der Tranktrog,v. Tränke.
Tranksteuer, s.f.  l afiforagev. Umgeld,

- Transport, s. m.  le transport. (v. Fort-
bringnng, Fortschaffnng) DaS Transport
schiff; le vaissean de transport . Dle Trans¬
portkosten; le port; ce qu’on paye pour leitransport.

Transporteur,v.Winkelmesser.
Trapp, .r,

, te Trauben abbeeren;
egrapper les raisins . Eine unreife , nnzeingkWeintraube; un verjus;grappede raisin qui
n ’est pas müre . Fig. Die Traube , der Äner.f
am Bodenstücke einer Kanone; 1« bonto» de
la eniassed 'nn Canon.

Träubel, J-. m.  le trochet; plusienrs frnits
en forme de bouquet sur un arbre ou ar-
brisseau .fv . Büschel) Ein Träubel Kirschen,
ein Träubel Birnen; un trochet de cerises,
un trochet de poires.

Tranbenbeere, v. Weinbeere.
TtaubenbvHrer, s. m.  le vilebrequin.
Traubenfvrmig, adj. et adv.  en forme de

grappe; it.  en grappes . Der ^ vhlunder trägt
traubenfvrmige Blühten;1«sureau xorte ses
steurs en grappe.

Traubengebirge, v. Weingebirge.
Traubengurke, s. f.  le conccmbreä bou»

quetS; le concombre mignon.
Traubenhagel, s. m. (t. d'artill .)  la car-

touclie en grappe de raisin.
Traubenhaut, s. f. das Traubenhäutchen;

l’uvde; une des tuniques del ’oeil.
Traubenholder, s.m.  le sureau äfruit dis-

posden grappes.
Traubenhvacinthe, s.f.  rhyacintheäfigo-

re de raisin ; 1a jacinte botryoide.
Traubenkamm, v, Kamm.
Traubenkern, s. m.  le grain de raisin.
Traubenkirsche, s. f.  la ceriseä grappes.

Der Traubenkirsü-rnbanm; le mahaleb.
Trandenkoralline, s.f.  lagrappe demer.
Tranbenkraut, s.n.  1'ambroisie; it.  le pl-

ment ; it.  le botrys . (kerbt ')
Tranbenmns, s. n.  le ralsine.
XraiiftenrctO), adj . et . adv.  pleln de grap-

le trapp; plerie Cvmposeei pes.Ejntr -nbenreichrs Jahr ; une annstefer-j ul«
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tile en ralsins. | Srouffsefcttef, j . UscrisIUSubres;les

Traube.tjast, s. m.  le jus dela vigne; it.  lamemations;cris lamemables.
j% . ie vi». v.Rel'enfast .UureiserLraudensaft,
du verjus . v. Agrest

Trauoenstock, s, m,  Ia vigne; le cep de
Vigil p.

Trauchbohrer. v. Windelhohrer.
1LtltUMl v. n, ( ai/ec l 'anxil.  h bitl ) ajou-

ter foi: donner sa contiance ä qn . Einem
traue t; sefi *räo « enqn , einem nicht nau -j
ten,se dsüerdp qn . Es ist ihm Nicht zu treu¬
en; on II« p nt se 6»r Lin! Ich lr -M' mri
nicht , sjg JK töudjje ine defiede pouvoir fai- !
recelajrf . en ’osa pas faire cela .( v. g uralt
en) E. tt-ln! «ich nicht/ tsseiNich ;u rcheiu il
ti '( se . il n apas i’assurame de parieren pu¬
blic . ir trauet mit ; n bat 33»rmu « i zu mir;
11 a ronfiance en moi . Prov.  Tr M, ;clian
ltifttt; il laut  bien prendre garde , ä qui ou  en
qui l’on »e fie.

Traue »/ v. a.  marier . Der Priester , wel¬
cher sie g trauet hak; Ip  pretre quiles a rna-
ri * . Sie werden im Hause gettanet w 'cde'/;
Usseront maries en cbambre . 0tcb Offenfl' ci'

Trauetliaue, s. f.  Ia coiffe de deuil.
Trauerhaus/ s. n la maison de deuil.
Trauer;-hc, r. n.  l’annde oe deuil;it. l au

de viduite . v. Wittweujebr.
Araucrf : pe >. / . Ia cape de Crepe noir.

Die Lrautrkappe eerPchcebet einem Leichen-
zu; e; ie frontkau . !e fronta .

Tr merkst:.!, S. n.  l’habit .la robede deuil,
T » 'Uerkutiche, s . f  lecarro *sedraerf.
Trauetm -'bl, s. » . le rep »... funübre.
Trauermansei 'ettrn s .pl  les manchettes

de deuil , manchettev effilees . x
Trauermantel / s, m.  le mankeau de deuil;

r/. M manre . V Tr uerichleier.
Treu-rmuj.k, s. f.  lamusique, le concert

fanbh . e
irattern , v. n. (avec Vauxil.  habe." ) etre

triste .afflig .:, attristd ; s affliger , s'attrister;
(v . l'etut ." n )fig.  dtre en iangueur ; it.  por¬
ter le deuil ; d.re en druii . Siarnm neuern
S e? Warum und t ie jo traurig ? pourquoi
ires -voussi triste ? Dieser Vogel -lauert / es

trau-mlass:u; eponser publiquement, en fa- Mus. ihm etwas tehleu;cet siseau est triste,
cede I'sglise . v . aussi. [inf. |il faut qu ’ii ait quelque mal Fig.  Die ganze

Trauer. S. / . le deuil, Ia tristesse (v..Natur trauen, lon-e Ia natuie est en lan-
Trautigkeit et Lei.") Deine'Hüften uerrachenjgueur. DieserB um trauert, cet atbre est
dieTrauer deines Herzens; tes yeux;emoig- »n iangueur. ttm einenV u trauern;por-
nentla tristesse de ton coeur .Die Trauerte .ter le deuil de -on phi e.Ties trauern . porler

deu il;l’habit noir :le crepe et tout ce quel ’onjiegrand deuil Da » Tauem ; la trist esse ; (y.

porte en signe de trlsiesse pour la mort de
qn .; it  letemps que Ie deuil dure .Jn £ va
er gekleidek;vetnde deuil. Die rie >Trau'r;le
xrand deuil . DiekleineTrauer ; dieHalbtreu
er; le petit deuil. Die Traitch a,'lea-m:preu.
dre Ie deuil ; s' habülerde deuil . DieTrauer
ablegen; quitter le deuil. Die riete Trauer
«hlegen; Halbtrauer anlegen; egayer son
deuil .DieTrauer dauert nur ein halbes Jahr,
le deuU ne dure qne six mois.

Trauecbaum, S. m.  l’arbre triste; arbre
qui croit auxlndes .et doni les fleurs nesont
onvertes que pendant la nuit.

£i ’atterbt«Se/J. / . la ceintore fundbre ;ban-
deau de crepe ; it.  le litre.

Trauerbrief, t. nt.  la lettre qui donne avis
de la mort d" qn.

Tiaurrbühue,s./ . v.Trauergerüst.
Trauecdecke,s.f.  la houssede deuil. Pfer

de mit TrauerSecken bebaust; des ehevaux
Couverts dp housses noires.

T.auerfthne, s. f.  la banniere nolre.
Trauerfall/ v. Todesfall.
Trauerflor, S. m,  le crepe de deuil.
Trauergedicht, S. n. le poeme funfebre; it.

rdl̂ gie.
Trauergefolge, s.  w. accompagnement de

deuil.
Trauergelaut,r.». Ia sonnerie de deuil.
Trauergepränge, r. n. la pompe lundbr".
Trauergerüst, s. n.  lecatafslque; Ia vba

pc .le ardejire.
Trauergesang,s.m.  das Trauerlieb; le can-

tl que iun ?bre . it.  iechant luguore

A.r aidi 1fett ) r>. l’act de ponei -e deuil.
Traüer -L>:dnung s . f.  le regiement tou*

cli n le deuil
Trauerpferd, S, n,  lecheval enharnache

de deuil
Trauerrecht, S. n, le droitd’un Seigneur

de prendre un animal ou une autre piec«
mobile de la succession de son vassal.

Trsu-rrede, v. Leichtnrede.
T-a ieri chleiers.m. diê lorkappe; Ie volle

de deirl ; it.  la mante ; espece de grand veile
noir fort Ion ? que portent les dames de
haute quaiitd dans Jes edrdmonies de deuil.

Trauetschnallen s .pl.  les boudesdedeuil.
Trauerschube,S.pl. les souliers de deuil.
Trauerspiel, S.«. la tragedie. v, twssi tra¬

gisch.
Trauerkon , r , m.  le ton lugubre.
Treuerwagen, >. m. le char de deuil; it. V.

Trauerkuticke.
Trauirwelb , s. «. v . Klagefran.
Trau Ĉ icit,s.f,  le tempsde deuiltledeuil.
Trau -rzimmer , s . f.  ja Chambre tendue

de deuil.
Traufe,s ./ .l 'egounla chute , 1’ecoulemPnt

des eaux qui tombent de qq . endroit .et sur-
tout des toits goutte ä goutte ;i'r .la gouttiere,
petit canal par ou ies eaux de Ja pluie cou-
lent de dessu »le ; toits . Prov.  v. Aegen. Das
Traufdach , das Abdack; le larrnier ; saillie
pour ernpe -her que l ’e«u neOfroue  le ong
du mur . Das Trauffaß ; >e vaisseau qu! sert
pour recevoir !es eau ? pinviales qui tom-

nt des gout ' ihres Je .' T auf - keil! 1»

Tmuergeschichte, s.f.  l'histoire tiagique.jcnaniatte. lecoier.Das Trauftechr;l’egout;



Träufeln
le droit d’dgout.® te Traufrinne , V. Dachrin¬
ne. Di ' Lkanfsohle; t'«»u salinequel ’on >- -
cueilledans destoulolrs . Das Translvaffer;
l ’eau qui tombe des gouttleres . Die Tram-
ziegelIes tuilss gonttlöres , le battellement.

Trän sein/ v. a, ( uv ec l aaxil.  ii&bi’lt de-
goutter , decouler , dhnller ; tomber ä peti-
tes gouttes ;lv. tröpfeln)* , v.a.  faire degout-
ter,faire distiiler . Die Wolken träufeln 23tb
f(SMjaufiief ' tbe; les nuees font aisttller du
bäume sur la terre . DL « Trätlfkll '.t le dd-
couiement de l ’eau goutte 4 goutte ; rV.l’act.
de faire degoutter.

Traufen , Käufen , v. n. ( aveclcmxil.  ha¬
ben) degomter ; tomber goutte ä goutte . ( v.
tropfen) Das Regenwasser Kauft stark von
den Dächern ; les eaux pluvtales tombent 4
grosses gouttes de dessus les toits . Das
Traufen ;!« deceulement ;l’action de tomber
goutte ä goutte.
Traulich, adj. et adv.  familier, iere;fami-

He’rement . v vertraulich.
Traum , r . m.  le songe , le reve ; Imagina¬

tion d’une personne qui dort . Ich habe einen
unangenehmen Traum , ich habe die ganze
Nacht hindurch böse Träume gehabt; j ’ai si¬
nn fächeux songe ;j’ai etetoutela nultdans
de facheux reves . Cö kam mir im Traume
vor; » rne sembloit en songe . Esistmirlvie
ein Traum , Sie hier zu sehen; c'est nn röve
que de vous voir ici . Fig.  Einem aus dem
Traume helfen; ddsabuser , ddtromper qn.
Der Traum - Ausleger , Tranmdenter ; die
Traumdeuterinn ; l' lnterptöte des songes:
l ’oniiocritique . Die Traumdeuterei : le pre-
tendu art et l’occupation d’inte,rprdter les
song/.s;r 0nirocritique .S) te Traumdeutung;
l ’interprdtation des songes ; l 'onirocrit ‘e
Das Traumbuch ; lelivreqni traite de »In¬
terpretation des songes . Das TrauMgeffcht;
la vision en songe . Der TrLUMgott; Mor-
pbee ; Dieu du sommeil.

Träumen , V.a . etn . (avec l ’auxil.  haben)
songer , röver ; faire des songes . Ich habe die
ganze Nacht aeträumet ; )’ai songd , j ’ai rSve
toute la nult Was ha en Eie dieseN -tcht get
träumet ? qu ’avez -vous songe cette nult ? Es
träumte mir ; es hat mir geträumt , daß ich
Mich badete; j’ai songe , j ’ai reve que je me
baignois . Eie träumt , es träumt ihr von
nichts als von Bällen , von Lustbarkeiten; eile
ne songe que bals .que re ouissances .0 ;zdit
fig  Ich glaube, Sie träumen ; je crolsque
vous revez . Ich hätte mir das nicht träumen
lassen; je ne m’y serois jamais attendu ; je
n’yaurois jamais penss .DasTräumenst 'act.
de S' nger , de röver.

Träumer, «r. lesongeur ; it . fig . lere-
veur .Ie songe -crenx .Man muß aufseine Re¬
ben nicht achten, et ist ein Träumet ; » ne fant
pas fairerdflexlon äcequ ’ii dit , c’est an  re-
veur, un songe - creux . EIN TtäuMer ; etn
schläfriger,langfamer Mensch;un Ianternier.
(v. Tkandler ) ClneTräumerinn ; uns reveu-
se; it  une lanternihre.

Träumerei, r,/ , la reyerie;Imagination

Träumer *7
creuse.

Träumerisch, saff.ee adv.  reyeur , reveuse.
Stritltn particnle affirmative,  vralment,

certes , certaimmem , assurdment ; en veri-
td. (ilvieillity

(Zu \XX<£iajij ,et adv . triste.  trlstemtnt ;atni-
ge:abatiu de chagrin ; do .ent , enie ;/e. tiagi-
que,traviquement ;funesie,funestement , fu-
nöbiv .lugubre , lueubrement . Traurig über
brn Tvd feines freundes ; triste , affllge de la
mort de son ami . Er sah wich traurig an ; »
me reo ardoit tristement Eine traurige Mir«
ne; unemine triste , dolente . Ein trauriger
Ausall , nn accident funeste ; un triste accl-
dent eine traurige Begebenheit ; un dvene-
ment traglque . Ein trauriger Ort ; nn Heu
triste ,unlieu funöbre .E!» trauriger Anblick;
un spectacle triste , lugubre . Ein trauriges
End « nehmen ; faire nne fin tragique ; finir
tragiquement D i ’ses geschah auf die traurig¬
ste Arr von der Welt ; cela arriva I« plus fu¬
nestement du monde . Trauriges Weiter;
temps triste , morne,

Traurigkeit, §./ . la tristesse.
Traurings.M.l’anneau nuptiahla verge;

anneau sans chaton que l’epoux dnnne a sa
femme quand ilsse marient : une alliance.

Tranfchein, s.« . le certificat de mariage.
Tratsschleier. s . m.  le poele ;voile qu’on tl-

entsurla tetedesmariesdurant unepartle
de la messe qui se dit pour la bdnddictlon
nuptiale.

Traut,adj. sehr geliebt, werlh;cber,afü-
dd. Mein trauter Freund ; mon eher ami . {itvieillit)

Trauruch,v. Trauschleier.
Trauung *-f.  l’action demarler, de joln-

dre un hoinme ä une femme par le llen con-
jugal ; it.  les epousa » l«s. Ein « Jungfer zur
Trauung führen: mener une6»e h l’dgllse
pour la marler .Die Trauung verrickfen fal-
re les spousailles ; faire la ee'rdmonle des
sponsailles DssTraunngsbuch ; leregistre
des marlages . Die Trauungsrede ; le dls-
cours nuptia ’. Der Trauungstag, -Hochzeit«
lag; le jour des dpousallles.

Treber, v.Traber.
Trecken, v. a.  v . ziehen.

Treckschüte, s .f.  un bateau qu’on fait tlrer
par deschevaux.

Treff,Treffe!, f. -r. le tröste; une des qua-
tre couleursd ’un jeu de cartes . Treffkönig,
(Krenzkönig) roi de tröste. Treff ausspielen;
jou «r tröste.

T effen, v. a . irr.  atteindre , touclierlt
qch .; donner surqch .J it , fig. trouver , ren-
contrer .Sr trasihn mit einem Steine ;» I'at-
teignlt d’un coup de pierre .Von einemPfei»
1? getroffen : attelnt d’un coup de üsclie .Das
Ziel treffen : atteindre le but ; donner an but.
DerStein bat ihn ansKinn aetroffen ;la pier¬
re In! a donne au menton N '-cht treffen ; ver-
fehlen;manquer .Der Wundarzt hat dieAder
nicht getroffen; le Chirurgien a manqud la
velne , n’apas rencontrela veine . Fig.  Ich
habe ihn zu Hause getroffen;je i’ai troüve

chez



»8 Treffen 1
che * lnI . Ich traf ihn unterwsgS ; j« ls ren-
eontrat en chemin . Den rechten Sinn von
etwas treffen; rencontrer le vrai sens de
qcti . Ihr habt es getroffen , errathen ; VOUS
I'avez trouvs ; voiis y etes ; vous l 'avez
devine . Ihr Habt das Fleckchen, den rechten
Fleck getroffen; von«ave*mls ledoigt des-
sus.  Wohl getroffen ; tout juste . Sie haben
es nicht getroffen; vousn’y etes pas. On dit
en t . de mm. Treffen , trouverle ton ; chan
ter juste ; chanter les notes justes . Sie ha!
eine schön?Stimme, aber sie trifft nicht; eile
a une belle voix j maii e .le ne chante pas
les notes justes.

Treffen, (t. de peint.) faire  ressembler;
faire un portrait ressemblant ; attraper la
ressemblance ; faire ressembler . DerMah-
lcr hak Sie recht gut getroffen; le peintrea
fort bien attrape votre ressemblance,votre
air ; ce peintre vous a fait bien ressem-
blant . Dieses Gemählde ist sehr gut getrof¬
fen; ce portrait est fort ressemblant, res-
semble tres - bien d sori original . Dieser
Mahler hat das Talent, daß er trifft; ce
peintre a le talentdefaire ressembler.

Onditamsi,  Das Loos hat ihn getroffen;
lesortesttorabe sur lui . Cg traf Mich das
Unglück, daß IC.; j’eus le malheur que, mon
malheur voulut que , etc . Die rechte Zeit
treffen; trouverle Moment favorable; ve-
nir h point norame . Eine Heikath , ein
Bündniß, einen Kauf treffen, (schließen) ;
faire , conclure un Mariage , une alüance
un marchd . Eine Wahl treffen ; faire un
cboix . Wenn mich die Reihe treffen wird;
quand mon tour viendra ; quand j’aurai
mon tour . Ein treffendes Beyspiel : un
exemple frappant . Das Treffen ; l ’act . de
toucher , d’atteindre a qch . , etc . Proi/ . v.
zielen.

Treffen, r. «. le combat, l’engagement;
it.  la bataille . ( v . Schlacht ) Ein Seetreffen;
un combat naval . Ins Treffen gehen ; aller
au combat . Es kam zu einem Treffen ; on
en vintäun engagement . Die ganze Ar¬
mee kam zum Treffen; toutel’armee don-
na ; ce fut un engagement entler . On dit

fig.  Als cS zum Treffe » kam, lief er davon;
quand ce fut au joindre , 11s’enfuit.

Treffer, s. m, ft. de Jen)  lebilletnoir on
gagnant . Treffer und Nieten ; billetsnoirs
et blancs.

Trefflich, adj. et adv.  excellent, ente;
exceilemment . (v. vortrefflich ) Ein treffli¬
cher Werkmeister, Redner; un excellent
euvrier , orateur . Ein treffliches Gedächt-
Utß ; une excellente memoire . Ondit,  Er
hat»ns trefflich(herrlich) bewirther; II nous
s regales magnibquement. Er hat sich treff¬
lich gehalten; il a fait merveilles; il s’est
signale.

Trefflichkeit, §. f.  i ’excellence. v. Bor¬
trefflichkeit.

Treibe-Anker, s.m.l’ancre flottante.
Treibebeet, v. Mistbeet.
Tmbebogen, s,m,  her Drillbohrer; le trd-

Treibe
panäarchet,

Treibebunzen, v.Bunzen.
Treibefaß, n. ft. dem'giss.') le tou-

droir.
Treibehammer, Treibhammer, j.  le

marteauäetendre le mdtai ; le marteau i
emboutir ; it.  lacbasse ; outil decharron.

Treibehauo,Treibhaus, s. ft. dejard.)
la serre chaude.

Treibeheerö, s. m. ft. de Mm.') le t£t, le
scorificatoire ; ecuelle ä scorifier ; it. le
foyer d’atünage ; l’aftinerie.

Treibeherr , s . m.  le propridtaire d’un
foyer d affinage.

Treibebolz, Treibholz, v. Flößholz et
Triebkl. ft. d'impr.)

Treibejagen, s. m. die Treibejagd; la
chasse quise faiten j-abattant le gibier , en
battant la Campagne pour le reunir dans
l’endroit ou sont les cbasseurs . EinTreibe-
jagen halten; rabattre le gibter.V. Treiben.
ft . d . eh .) Das verlorne Treibejagen ; la
battue perdue.

Treib-Eis, S. rr. la glace rnonvante. Der
Fluß geht mit Treibeise; la rivisre cbarie.

Treib -Eiseu, S. n.  le repoussolr ; outil
pour repousser les chevilles , les clous,
etc .; ( v. Ansetzer ee Durchschlag) it. l’ava-
loire ; outil de chapelier.

Trelbekell , Treibkeil , v. Triebet.
Treidekorn, S. n. ft. deforg.) les grains

d’argent qui s’arretent dans le foyer . Die
Treibekörner, v.Purgierkörner.

Treibelente, s. pl. ft. d. eh.) lesbatteurs.
v. Treibejagen.

Treiben, v. a. irr.  chasser, pousser;
faire avancero « faire entrer dans qch . Die
Kühe auf das Feld, auf die Aecker treiben;
chasser les .vaches aux cbamps . Eine
Heerde Schaafevor sich her treiben;'chasser
devant soi un troupeau de brebis . Das
Vieh auf die»Heide treiben; mener paitre
le betalj . fv . censsi durchtreiben ) Das Pul¬
ver treibt die Kugel; !a poudre chasse la
balle . Das Wasser treibt die Mühlen , die
Mühlräder;. l’eau fait aller les moulins,
fait tourner ' les roues d’un moulin . Einen
Nagel in dieM«Mr, in das Holz treiben,
(einschlagcn) ; chasser, pousser un clou
dans la muraille ^ dans le bois . Sein Pferd
treiben, (antreiben) ; pousser, chasser sqn
cheval ; le faire aller en avant . Das Wild
treiben; rabattrele gibter; battrelacam- ,
pagne pour reunir le gibier dansl ’endroit
ou sont les cliasseurs . On dit,  Es treibt
mich ZN Stuhle; je sens desenviesd’aller
a la seile . Fig.  Pflanzen , Bäume treiben,
in Mistbeeten oder in Treibhäusern treiben;
faire pousser , faire croftre des piantes , des
arbres avant leur temps ordinaire dans des
couches ou dans des serres chaudes . Die¬
ser Baum treibt viel Holz; cet arbre pousse
bien du bois . Das Metall mildem Treibe«
h-mmer treiben;emboutir;(v. ansbanchen)
it. ciseler , bosseier . Ein Gesäß von getrie¬
bener Arbeit; nne vsissells d’embouti;

i ' une



Treibt»
uns vaisselle cisrlee , bosselte . Den Teig
treiben, gehen lassen; faire lever la päte.
Die Metalle treiben; (t. de forg.) affiner
lesmetaux ; les separer parle feu . ( v.
scheiden) Einen Stollen treiben; (t. demi-
ne)  faire une galerie , Die Häute treiben;
(e . de tarnt. ) coudrer op brnsser les cuirs.

Onditfig. Einen treiben ; presser qn . ;
it.  l ’encourager , l’inciter . Ich treibe Sie
nicht; je lie vous presse pas. Einen ans
dem Besitze einer Sache treiben;deposse'de
qn. Auf etwas treiben ; insister sur qch.
Den Schweig, den Harn treiben; provo-
quer la sueur , l’urine . (v. schweißtreibend,harntreibend) Die treibende Kraft; (t. de
phif .) la force impulsive ; it.  la force ve¬
getative . Eine Handthiernng treiben ; faire
ui >mdtier , exercer une profession . Hglld^
lnng treiben; faire trafle; faire ie commer¬
ce. Etwas treiben ; s’occuper de qch . ;
s ’appliquer 4 qch . Hoffart treiben ; faire
le magnifique ; s’habillermagnifiquement.
Etwas zn hoch, zu weit treiben; porterW
clioses trop loin ; outi 'er qch . Einen trei¬
ben, antreiben ;aiguillonner qn. Er ist ein
langsamer und fauler Mensch, den man ein
wenig treiben muß, wenn er etwasl!»un soll;
c'est un homme lentet paresseux , qu ’il
fautunpeu aiguillonnerpourle faire agir.
Einen auf das Aeusserste treiben; pousser
qn . übotit . Ihr treibt es zu arg ; VOUS er>
faites trop . Prov. Wie man es treibt , so
gebt es; qui bien fera, bien trouvera; teile
vie , teile fin. (v . aussi Paar , Possen,
Scherz, Wucher, tc.) Das Treiben; l’act.
dechasser , de pousser , etc . Das Treiben
des Wildes; la batrae. (v.Treibejagen) Das
Treiben der Hüllte; lecoudrement, etc.

Treiben, V. n. irr. (avec Vauxit. haben)
pousser ; it.  flotter sur l ’e'au ; it . ( t . de
war .) eapeer . ( v, beblejtn ) Die Bäumefangena» zu treiben; les arbres commen-
cent 4 pousser . Dieser Baum treibt zu stark
in das Holz; cet arbre pdhsse trop de bois.
Man sah die.Trümmer des gescheiterten
Schiffes auf dein Wasser treiben; onvoyoit
flotter les debris du naufrage . Vor Anker
treiben; chasser sur les älteres. Vor dem
Winde trbiben; se laisser aller au vent sans
voiies . Da treibt etwas auf dem Wasser;
il y va qch . 41a derive .' Das Treiben der
Gewächse; la pousse; (v. Trieb) it.  le mou
vement d’un corps qui flotte , d’un vais-
seau qui chasse sur les ancres , etc.

Treibenapf, .r.»z. lacasse; vasequisert
ä raffineretä se'parer i’or et I’argent.

Treibe-Ofen, s . m,  le fourneau d ’affina-e«.
Treibepech, s . n,  ( t . d 'orf .) masse ou

pain de poix sur lequel on travaille l ’ar-
gent.

Lreiberflicht, Treibpflicht,/./ , les trous
ses ; corvee personnelle qui oblige lessu-
jets abattre les bois et les taillis , pour en
f»iye sortirles betes.

Treibet , •>'. m.  celtti qui pousse , qui chas-
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se, qui presse , (v . Eselstreiber , Osssentreis
ber) Der Treiber, Triebet der Böttcher:
le ebassoir ; outü de tonnelier . Die Trei¬
ber; (t. dech.) ceux qui rabattent le gi-
bier.

Treiberad, s. n. la roue des soufflets
dans les forges.

Treibesand, v. Triebsand.
Treib eich erben, s. m. (t. de Mm.) le tet.

v. Lreibeheerd.
Treibestachel, m. (des Ochsentreibers)

l’aiguillcn debouvier.
Treibezeng, n. (t. de ch.) la tonnelle;

espdee de filet 4 prendredes perdrix.
Treibjagen, v. Treibejäger.
Treibkraut, t .n, l’epurge tu  petit« cata*

puce ; herbe qui purge violemmpnt.
Treib/inge , S. fl,  iesabeilles qu ’on tire

des ruches trop pleines , pour les logen
dans des ruches vides.

Treibmuskeln, s.pl. les muscies accile-
rateurs.

Tremulant, s, m. (t. d'organiste)  1*
trem blaut.

Trendeln, v. trandeln.
Trennbar,adj. et adv,  se'parable; ce qui

peutetre separe.
Trennen, v.a.  separer. Ein einziger Sä¬

belhieb trennte seinen Kops von dem Rumpfe;
un seul coup de sabre lui sdpara la tete du
corps , d’avec le corps . Der Tod hat sie ge-trmnet; la mort iesasdparcs. (v. abtren¬
nen, auftrenuen, zertrennen, re.) Sich tren¬
nen; se separer; it. se  desunir. Sachen,
die zusammen gehören, oder die ein Paar aus-
Ntachen, trennen; depareilier, deparier,
ddsassortir deschoses pareilles , ssch mag
diese beiden Gefäße nicht trennen; je ne
veux pas depareilier ces deux vases.
Handschuhe, Strümpfe, Lauben(die sich ge-
paatet haben) trennen; deparier des gants,
des bas, des pigeons . Getrennte Handschu¬he; des gants ddparies. Man hatte diese
zwei Aemter mit einander vereiniget, man
will sie wieder von einander trennen; ou
avoit uni ces deux charges , on veu t les de¬
sunir . Eine Ehe trennen ; dissoudrp , rom-
pre un mariage . Eine getrennte ( midiato-
ni,che) Stufe; (t. de mm.) un degre dis-
joint . Wenn man dieses Landgut gerichtlich
zum Verkaufe anschlägt, so muß man das und
das Leheii davon trennen; sion deerdtecet-
te terre , il en faudra distraire tel fief. Die
zur Domaine gehörigen Güter können nicht
anders als durch Tausch davon getrennet wer¬den; les terres unies au domaine ne se
peuvent desincorporer que par e'change
Eine trennende Partikel; (t. de gramm.)
uneparticule disjonctive . ß

Trennpunkte, fl . (t. de gramm.) Ie
trdma Ein mit Trennpunkt-» bezeichnetekVokal; une vo/e!!etrema.

Trennung, f.  la Separation; ddsu-
nion ; Aa dissolution mariage  etc *v

lmigszeichem^ Trennungszciche-, , v. Thesi
Trense,



Zo Trense
Trense, s.f.  lebridon, lefilet;espdcede

bride Idgere quin ’a point de branches.
Trenteln, v. trändeln.
Trepan, v. Gchedelbohrer.
Treppe, s. f.  l ’escalier, Ie degrd. Ein

Treppchen. Trepplein; un petit escalier.
Eine geheime,Treppe; un escalier ddrobe.
(v. Freitreppe, Gchneckentreppe Wendel¬
treppe, rc.) Eine doppelte Treppe; uu esc»-
lier z deux i-ampes . Eine schleifende Tre '.' r
pe; un escalierä girons rampans. Die
große Treppe; die Haupttreppe; i« grand
escalier , le grand d"grd . Eine Treppe in ei¬
nem kleinen und schlechten Hause; unemon-
tee . Line enge und steile Treppe ; une rnoii-
rde etroit"et roide. Eine gerade forrgehen-
de Treppe; un escalier wutd'une venue.
Eine gebrochene Treppe mit Ruheplätzen;un
escalier ä repos . Eine gemächlicheund be¬
queme Treppe; un degre doux et nise.
Eine Treppe, deren Gehauft ausserhalb des
Gkl'äuoes steht; UN escalier horsd’oeuvre.
Eine Treppe, deren Gehäuse innerhalb des
Gebäudes steht; un escalier dam oeuvre.
Eine durchbrochene, auf der einen Seite offe
ne Treppe, ohne Geländer; un escalierä
jour . Eine Treppe vor dem Hause ; eine Frei¬
treppe; UN perron. Die Treppe steigen hin¬
aus steige» ; monterl’escalier. Die Treppe
herunter gehen, binab steigen; de.-cendre
l ’escalier . Einen die Treppe hinunter wer¬
fen; faire sauter les degresh qn- Der
Treppen-Absatz; le palierd’un escalier; le
repos . ( v. Ruheplatz / Der Treppen bau ; la
construction d’escalier , de degre . Der
Treppenbaum, die Treppenspinde!; la vis
d’escalier . Das Treppengeländer ; la ba-
lustrade , la rampe d’escalier . Das Trep¬
penhaus Treppengehäuse;der Treppenman¬
tel; la caged’escalier. Die Treppenmu-
schel; la coquilled’escalier. Dis Treppen-
waa , ; le lirnon - cette piece debois qui
soutieotles marchesd ’un escalier par une
de leurs extrdmites.

Trefchak, s. n,  lebrelan; sorte de jeu de
renvi.

Trespe, s. f. der Lolch; l’ivroie; ie,  le
bromos.

Tresse, s.f.  latresse, legalon. Eine gol¬
dene, silberne, seidene Tresse; une tresse,
un galon d’or , d’argent , de soie . v. aussi
Borte. Ein mit Treffen besetztes Äleio; un
babit galonne , chamarrd de galons . Dt,’
Tresse, Haartressr; (t. de ptrrnq.) iatres-
se ; des cbeveux assujettis sur trois brin >
de soie dont les perruquiers composent
les perruques , gilt TressenhUt ; un Cha¬
peau bordrf de galons,

Tressterbank, s. f.  le tressoir.
Trei steren v. a. (t. de per rieq) tresser.
Treisterers.f,  le tresseur, qui tresse

des Cbeveux pouren Composer des perru¬
ques,

Trester, Tkiester, ;. pt.  le marc; ce qui
rest , de plus grösster ue qq fruit qu ’on a
pressurd . (v . Qkhltrester , Weintrester - Tre-

Treten
fterbranntwem; deI'eau de vie de marc de
raisin . Der Tresterwein ; der Lauer ; levin
de pressurage ; ln piquette,

Treten, v. n. irr.  mettre le pied sur
qch . ; y poser ie pied ; marchersur qcb.
Auf etwas treten; marcher, mettre les
pieds sur qch . Aus seine Füße treten ; se
mettre sur ses pieds pour marcher . Alls dir
AehtN treten; se soulever sur la polnte des
pieds . An das Feilste/treten ; ae mettre ä la
fendtre . Treten Sie iudiefts Jimmer ; en-
trez dans cette chambre . Tretet etwas nä¬
her zmn Feuer; approchez-vous un peu
plus du feu . Ondit fig Der Saft tritt In
die Bäume; la seve Monte aux arbres. Die
Thränen traten ihm in die Augen; les lar-
mes lui vinrent aux yeux . Das Wasser
tritt tn die Röhre; l’eau Monte dans le
tuyau . Die Sonne tritt in den Widder ; le
suieli entre dans le beiter . Awilchm zwei
Dinge treten; s’interposer entre deux cho-
ses , (v . zwilchen- Jemandes Ehre zu nahe
treten; oti'enser, choquprl’honneur ue qn.
Auf jemandes Seite treten; zu einem treten;
se rangrr du cote de qn . ; prendre ;e parti
de qn . Einem unter die Augen treten ; se
presenter , comparoitre devant qn . Aus
;>en Schranken treten ; exceder , passe, - les
bornes . In jemandes Rechte treten ; entrer
dans !es droits de qn . In ein Amt treten ;
ein Amt ar.treten; entrer en ebarge. In ei¬
nen geistlichen Orden treten; entrer en reli-
gion . Ich bin heute In mein dreißigstes Jahr
getreten; je suis entre aujourd’hui dans
ma trentieme an nee . Auf die Hinterbeine
treten; s'opinlatrer, s'obstiner; sedeien-
dreopiniätrdment de faire qcb . Die Schu¬
he schief treten; tourner ses souliers; les
corrompre en marchant de teile Sorte que
l’assiettedu pied ne soit pas droite . n, aus¬
si Brunft , Ehestand, Fnßstavftn Mittel , re.

Treten, v. a. irr. marcher sur qcb. ;
mettre le pieddessus en marchant \it.  fou-
ler , blesser , casser , en mettant rudemetit,
le pied sur qch . v. zertreten ) Ihr tretet mir
auf den Fuß; vous me marchez sur le pied.
Etwas mit Füßen tre en-unter eie Füße tre¬
ten; souler qcb. auxpied. Die Weintrau¬
ben treten;den Saft aus den Trauben heraus
trekenssouler les raisins.foulerla vendange,
D » Thvn treten; peirir la terre grasse;
marcher la terre . Die Blaiebalge irelen;
faire aller les souffle s ; souffler l’orgue.
Ondit , DerHohn tritt die Henne Ihu  die
aiemiegetre en; lecoq cocbelapoule.aco-
ciie la poule . Eine Glocke treten ; donner le
branle ä une cioche en marchant sur les
bascules qui sont attachees au beflroi au
, pU de cordes . jd »habe mir einen Dorn in
den Fußgeireten; il m'estentrd une dpi ne
dans le pied en marchant dessus . (v . aus >f
iuü 1 Das Treten , die Trelunq ; i’act . de
mettre le pied sur qch . ; ie.  I ’act . de fouler,

"Treter, v. Orgil-rete’- Wem.eter, c.
Tretrad, S. n,  ie tympan de gi ue,. Tret-



Trctsch
Tretschemel, r. m.  la marche de tisse-

rand, ue tourneur
2 reu, adj. et adv  fidele, fidelement;

qui gardf la foi. Ein treu« Diener ; -IN
serviteur fidele. treue (Siatthm; -Ina
dpousp fidele. Sr hat mir freu qes-enet;
ilm ’a .servi fidelrmeiit On dit misst, (?inC
treue Erzählung; un rdeit fidele, confoi*
m»ä !a ve'rite. Ein treues Gedächtnis-; UNP
memoire fidele.

Treue, s. f  la fide'ifd: it.  la foi. Ein
Weib ist ihrem Manne Treue sän!-'ig; un?
fpmui' doit fidelltea son mari . Die eheli¬
che Treue: la foi coningale. B,y meiner
Treue! par ma foi! D n Ei»der Treue lei¬
sten; prdter serrnenr iofidelite. Die Treue
breche»; mauqu r ä la foi, ä :a fidelite, v.
massi Glauben.

Treugpl'tz, v Trockenrlatz.
Treuherzig, etäj. et adv  frane , francfip:

•uvert . C'-roial ; cordialmrn : it.  nai 'f,
naive ; nai'vement ; ihgenu et „ans Uetour.
(v. offenherzig) (it drückte mir treuherzig
ite Hand; il mp serra cordiahment la
main . ©je fügte und treuherzig, was sie von!

Triebe! 31
clination , la proppnsion ; 1p mouvpment
d» l’amp qui nous pousse ä faire q<h. ; it.
l’impulsion . (v. Anirieb Der T .'ied ^es
D-ehes; l'act. de chasser Je betail anx
champs . demener pailre Ips  bcstlaux (gilt
Trieb Ochsen: une bande debopufs. Der
erste, d-r zweite Trieb eines Baumes; la
premidre, la seconde pousse ü’un arbre.
Ott dit, Dieses Gewehr hat eine» guten
Trieb; ce fusil perte bien. Dieter Fluß
dar einen starken Trieb, stießt stinell; rette
riviere aun cours rapide, ©riuem T ebe
folgen; suivre son penchant, son indina-
tion . Er hat keinen Trieb zum © tud'eren;
il n'a point de penchant pour 1’etudp. Das
timt er nickt aus eigenem Triebe; 11 ne tait
pas cela de son proprp mnuvement . Der
natürliche Trieb; l’instinrt; •t. depk <s.)
1appdtence, DieTbiere Hendeln naw ih.em
natürlichen Triebe; les detes agissent par
intinct.

Triebe!. S. m.  lechassorr ; outild« fon~
nelier ■. it (.t. depot .) le tournoir ; // . ( #»
d’impr .)  lecoguoir.

Tri i'feder. s. / . le ressort; fv. Feber)
it fig. 1p ressort , lemotif ; cp  qui meut
et porte ä faire qch. Alle Triebfeder» iti Be¬
wegung sehen; faire tnouvoir, fa re jouer
tous les ressorts . Die Ehre ist die Triebteser
tugent'ha ter .Handlungen; l'honneur est
le ressort , le rnotif, le mobile des actions
vertueuses.

Triebhelz, s. n. (/ . forest.') le bois qui
pousse avec vigueur.

Triebrad, s. n.  la roup qui faitaller qq.
machine ; it . fig.  lemotif , le mobile , v.

uns dachte; eile NOUS dit nai'vement ce
qu ’elle pensoit de nous E -ne» tre -iherzig
machen; surprendre la boiine foi de qn
D> Treuherzigkeit; la cordialite; l’ouver-
ture de coeur ; la franchise.

Treul'ch, adv. fidelement; it. loyale-
ment.

Treulos, adj. et adv. perfide, perfide-
ment ; lnfiaele , infidelement ; traitre,
ddioyal , ale ; deloyalement . (v. ungetreu,
untreu) E n treuloser freund; un aml per- .
fide , un ami dejnyal . Treulos werden ; Triebfeder,
violer , fausser la foi. Der , die Treulose ; Triebsand , S. M. >p sable de
le , la perfide . Die Treulosigkeit ; la perfi - Wriehftdli». ffriehiTnff». r «/
die, l’infidelitd; it, la deloyaute,

Triangel,s. m.  V.DtLveck.
Tridüeal s. n. v. ^erichiöhof.
Tri -nine , v. sstedne.'bulme.
Tribut,r. tu.  le tribut, impot. Diese Völ¬

kerz'bien den Türken Tribut; ces peupies
payent tribut aux Turcs . (gir.cn Tribut
auflegen; imposer un tribut. v. Steuer.
Swahung.Trichter. s. m.  l ’entopnoir. Ein Trich-

ravine.
Triebstabe, Triebstocke, s. pl (e. d'hort.)

les fuseaux ; les petites barres cyiinuri»
ques dans un pignoti a lanterne.

Triebwerk, s . tt,  le ressort qui donne dtj
mouvementäqq . machine.

Tnef-Auge, s. n,  l ’oeil diassieux. Er
hat Triefaugen, triefende Augen; >1a de,
yeux chassieux,

Triestäng-g, adj. et adv.  chassieux, eu-
se ; qui a de la chashe aux yeux.

Tr 'den , v. n. reg , et irr.  ddo -nitter;
tercken, Trickterlein; UI! petit entonnoi". tomb”r, cou.er g(uctihg' litte, (v . trpp»
Der Trickker der Glockengießer ans welch.'m!feiu) Das Blut '.riest(treun) chm aus der
das Metall in die Form fl-ebt; der Kieftricb' ^ iase; lesanglui degouttedu n ẑ, (J :ne
tCt; l’e'cheno; b ŝsinde terre tres-sechelpon IBiute triefende Wunde; Uiie plaie dd
cu tow.be le metal pourcoulerde lä dans
le moule. Der Trichter in den Mühlen; der

eoutiante de sang , Di "Dächer trttre» vom
Nlegen; les toits degoutrent de lg p.uie . -

MuUirichter; v. Mühirumvi. <r-. «« rt Die Augen triefe», thränen ihm; los yeux
Erihtriditer. ic./ Trichterförmig, adj. et
adv,  en eritonnoir ; qui a la forme 'd’un en-
tonnoir ; it . {t. de botand)  infundibulifor-
">e. Di ' T 'chterivinde; l'ipomaea ; Sorte
de liseronexotique.

Trichtern,v. e-ntrichtern.
Tr ctrack, v. -Hretmirf.
Trieb, r m.  l 'act. de chasser , de pous-

sei . ur faii> avancer ; -v. treiben) il . it, de
jard .)  la pousse ; it .fig,  le penchant,H111-

lui pleurent. Er hat triefende Auaen; ti »
les yeux chassieux. <v, anrsi Triefligsk)
Das Triefen; le degoutternent.

Triefnase, S-. f.  le nezroupieux. Er Hat
eine Triefnaft; die Na-e tu.« ihm; ilaun
nez roupipux; il a h roupje au nez; il a
lar upie, des roupips,

Tviefnastgt, adj. et adv. roupjenx, euse.
Triezen v. n. irr . avec tauxil,

tromper l’attente de qn. Die Deffnung
triegi;



ZS Triege
txmt ; l’espdrance est trampeuse . Das
kann nickt triezen ; cela ne manquera pas.
©otteö Wocc kann nicht triezen ; I» parole
de Dien est infaillible . v. bekriegen.

Triegeeei, Trügerei, x. f.  v. Betrug.
Triegerisch, Trieglich, adj. ct adv. trom-

peur , euse ; doutoux , im ertnin ; donton
aoit sc d6f-,cr. Das Glück ift trieglich; la
fortune est trompeuse . v. bettüglich.

Triclteappe,v. Trappe.
Tiester. v. Trester.
Trift, x./ . le cItemin ou  passage paroil

l ’on mene ie betail au paturage ; it.  le pätu-
rape ; lieu oil les bestiaux päturent . ( v.
Trieb) On du aussi. Eine Trift Ochsen;une
hande de boeufs . Das Tkistgeld ; iepatu-
rage ; ce qu ’on paye pour la permission
de faire päturer son betail sur ua certain
endroit . Die Tristgerechtigkeit ; ie droit
de pacage , de passage , de paturage ; it,
Ie droit d 'envoyerson bdtail dans les ja¬
cheres . Der Triststem , v . Hntstein.

Triftig,adj. et adv.  concluant,ante;va¬
lide , valable ; (v . bündig) it.  important;
de conse'quence ; solide . Triftige Gründe;
triftige Ursachen; de puissantes raisons;
des raisons solides . Die Triftigkeit ; la so-
liditd , l'itnportance d 'une retiion , etc. On
ditent . de mar. Der Anker ist triftig , setzt
durch; l'ancre laboure.

Triglvph, v.Dreischlitz.
Trigonometrie, x. f. ia trigonome'trie;

la partie de la geomdtrie qui enseigne a
mesurer les triangles . Trigonometrisch,
adj . et adv.  trigonometrique ; qui appar-
tient la trigonometrie ; trigonomdtrique-
ment ; suivant les rdgles de la trigono-
mdtrie.

Tristen, v. drillen.
Triller, x, m. (t . de mus.') le tremble-

jnent ; Sorte de cadence precipitee qui se
faitsoit en chantant , soit en jotiantde qq.
Instrument . Einen Triller mit der Stimme,
auf der Laule, auf der Geige schlagen; faire
un treinblement de la voix , sur le luth,
sur le violon . Der mit kurzen Trillern un¬
termischte LausiM Singen; le fredon. le
roulementet le tremblement de voix dans
le chant.

Trillern, v. n.  ( avec Vauxil. haben) faire
un tremblement , des tremblemens ; ( / . de
mus . ) it.  fredonner . Das Trillern , das
Trillerschlagen; l’act. de, etc.

Trillich, v. Drillich.
Trilling, s. m. das Getriebe; se. de we-

*««.) lalanterne ; petite roue formde de
plusieurs fuseaux , dans laqnelle engre-
nent lesdonts d’un hdrisson ou dlun rouet.
Die Trillingsscheiben; les tourtaux. On ap-
pelle, Trillinge , trois freres junteaux , trois
sopurs jumelles ; trois enfans nds d’une
ir .eme couche.

Trillion, x. / . tausend mal tausend Dillio«
ven ; !k-triUion ; sois mitle dmiorrs.

Trilllrappe, V. Trieltraxpe.
Trinkbar, ad/, et adv.  potable; qui st

Trinken
peut boire ; qui est bon & boire . Dieser
Wein ist nicht vom besten, aber er ift doch
trinkbar; eevinn'est pas exceüent, mais
il est potable . Junger Wein , der schon trink¬
bar ist; du vin en boite. Dieser Wem. ist
noch ntd)t trinkbar; ce vin-lbn’est pas en-
core dans sa boite . Die Trinkbarkeit ; la
qualitb par laquelle uneiiqueur est pota¬
ble.

Trinken, v. a. etn. irr. (.avec lduxil, ha¬
ben) boire. Wein, Bier, Wasser trinken;
boire du vin , de ia biere , de l eau . Ein
Glas, eine Flasche Wein trinken; bo:re«n
verre de vin , une bouteille de vin . Ich ha¬
be nur ein Tröpfchen Wein getrunken ; je
lt’ai bti qu ’un doigt de vin . Aus dem KkNge,
ans einem Glase, aus einem Becher trinken;
boire dans ia crucbe , dans un verre , dans
un gobeiet . Aus der Quelle trinke» ; bost»
alafontaine . Aus der Hand trinken ; boire
danslecreux dela Main . Einem zu trinken
geben; donnerä boirea qn. Trinkt ein¬
mal; buvezuncoup. Ein Ganzes trinken;
ein ganz volles Glas trinken; boire une ra-
sade ; boire un rouge bord . Thee , Kaffee,
Chocvlate. den Brunnen trinken; prendre
du tlte , du cafd, du chocolat , les eaux mi-
ndrales . Trinken ; sich betrinken ; dem Trün¬
ke ergeben seyn; boire; s'enivrer; etre Su¬
jet a boire . Er hat getrunken : er ist betrun¬
ken; 11a bu; il est ivre. On dit fig.  Die
Erde trinkt den Regen; la terre boit la pluie.
Das Trinken; i'action de boire. Sich das
Trinke« angewöhnen; prendrei’babsttide
de boire . It. das Trinken ; la boisson , V»
Trank, Trunk.

Trinken, teter; sueer Ie lait de Ia ma-
melle d’une femme , oudelafemellede qq.
animal , ( v. saugen ) Trinkt dieses Kind
noch? cet enfant tete-t-il encore? Gebt
ihm zu trinken ; äonnez -Iu! a teter.

Trinker, X. m.  le buveur. Die Trinke-
rinn; la buveuse. Ein starker Trinker;un
grand buveur . Cr ist ein schlechter Trinker;
il boit peu.

Trinkgast, X. nt. celui qui boit au caba-
ret ; qui va au cabaref pour boire . Trink¬
gäste setzen; vendre du vin, de la biereä
assiette.

Trinkgelag, X. ».V. Trinkgesellschaft.
Trinkgeld, X. n.  le pour boire; dei’ar-

gent pour boire , petite liberalste en signe
de satisfaction . Ihr sollt ein Trinkgeld , ei»
gutes Trinkgeld haben; vous aurez pour
boire , de quoiboire ; vous aurez en pour-
boire , un bon pourboire . Da habt lhk ei»
Trinkgeld; tenez, voila pour boire;tenez,
rna fille , voild pour vos ^pingles.

Tkinkgeschirr, X. tt.  le vase dont on se
sert pour boire . Das Trinkgcschirr der Vö¬
gel im Käfich; l'auget.

Trinkgesellschaft, X. f. la compagnie de
buveurs ; it,  l ’ecot.

Trinkglas, X.n. le verreäboire.
Trinkgeld, x.».I'or potable.
Trinkhauö, x. n.  le cabaret, l’aiiberge. v.Bier-



Trlnkh
Bierhaus, Weinhaus, re.

Trinkhyr », -t- »• la corne a boire dont se
servoient les anciens Allemands.

Trinklied, J. n.  la chansonaboire; l’air
ä boire ; ia chanson bacchique . .

Trinkmusktl, s. m.(J.d'anat.') le muscle
buveur ; le buveur ; l’abducteur de i’oeil.

Trinkschale, s. f.  la tasse i boire.
Trinkstube , s .f.  la ebambreoLi l’on don-

neh boire pour de i 'arg 'ent.
Trinkwasser, s. « , l ’eau pour boire , bon-

neä boire.
Trio , j. ». le trio ; composition de mn-

sique ä trois parties.
Tripel , s . m.  le tripoli ; sorte decraie oh

depierre blanche Pt tendre dont onse sert
pour polir le metal.

Tripel, adj.  triple. (v. dreifach) Der Tri:
pelact; (t. denrnsf)  la mesure triple.

Tripp, s. m.  la tripe; Sorte-d’etoffe de
laine ou de fil qui est travailldo comme le
relours. Trippsammet; tripe de velcurs.

Trippeln, (v.«. {avecl’auxil.  habxn) pie-
tiner ; lever les pieds l’un apres l’autre,
enrestant toujours surlamäme place ; it.
marcher ä petits pas . Das Trippeln 5l’act.
de , etc . tfmui !.')

Tripper, s.m. der Samenfluß; lagonor-
rhee ; flux involontaire de semence ; ( la
chaude -pisse ). Der bösartige Tripper ; ' la
xonorrbde virulente.

Trippsammet, s. n.  v.Tripp.
Trischäk, Trischäkspiel, s. n.  le jeu de bre-

Iai.
Trisett, s. n.  le trd-sept. (jeu de cartes)

Trisett spielen; jouer an trd-sept.
Triton, r. m.  le Triton; Oieu marin se¬

ien !a fable . Die Tritonsschnecke, das Tri-
tonshorn; le triton; (coquitle) it.  v. Trom¬
peterschnecke.

Tritt, s. m. le pas; (v. Schritt) it. le
coup de pied . Ein falscher Tritt ; un faux
pas . ( v. Fest!tritt ) Man fleht die Tritte IN
dem Schnee, in dem Sande; on voit les tra-
ces dansla neige , dans lesable . ( v. Fuß¬
tritt) Bey jedem Tritte; Lchaquepas. (>.
aussi  leise) Jemanden einen Tritt geben;
donner un coup  de pied k qn. Der Tritt ;
eine Bank, ein Vret oder sonst eine Erhö¬
hung, die Füße daraus zu setzen, oder sich dar¬
aus zu stellen; le marchepied. Der oberste.
Tritt vor einem Throne, vor einem Altäre;
le marchepied du träne , de l’autel . Der
Tritt; der erhöhte Platz in einem Zimmer;
l 'estrade . Der Trstr an einer putsche ; la
botte de carrosse . Der Tritt All einer Ma-
fcbme, dieselbe in Bewegung zu setzen, an ei¬
ner Drehbank, an einem Weberstnhle re.; la
Marche ; it . ( t . d ' ’pingt .')  la marchette.

Tritt Eisen, s. «. das Teller-Eisen; le
broyon ; sorfp de pidge pour prendre des
renards , des blaireaux , etc.

Triumph, s. m.  le triomphe. Einen im
Triumph auflühren; mener qn. entrlom-

Ter Triumphbogen; l'arc triompbal.
Das Triumphkleid der ehemaligen römischenvier.

Triump ZZ
Feldherr»; la trabde. Das Triumphlied,
Siegeslied; le chant de triomphe. Dik
TriumpHlvagen; le ebar triompbal. '

Triumphieren, v. n. (avecl'auxil. haben)
triompher . v. flegk!!. _
-Trochäus, -r.»r.(/-/.hieTrochäen ) le troche'e;
pied de vers de deux syllabes , l ’une Ion-
gue ) l’autrebreve .Trvchäisch, adj.  troehai-
que . Trvchäische Verse; vers troeijaiques.

Trochit, m. v. Kreiselschuecke.
Trocken, adj. et adv.  sec, sechs;seche-

ment ; it.  aride , ( v. dürre ) Trockenes Holz ; ,
du bois sec . Die Farbe ist noch nicht trocken;
la couleur n’est pas encore sechs . Eiw tro¬
ckener Graben;un fosss sec. Die Gassen, die
Wege sind trocken; les ruessontseches, les
chemiifs sont secs . Diese Wasche ist naß ;
man muß sie wieder trocken werden lassen, ehe
man sie gebraucht; celinge estmouille; il
faut le laisser ressuyer avant d’en faire
usage . Trockene Früchte ; des fruits secs;
it.  des confitures seches , des fruits confits
et tires au sec . Die eingemachten Früchte
muß man trocken, an einem trockenen Orte
halten; il faut tenir les fruits confits se-
chement . Trockenes Futter ; trockene ( ge¬
trocknete) Kräuter; du fourrage sec; her¬
bes seches . Einem Pferde wieder trockenes
Futter geben; remettre un chevala sec.
Ein trockenes Jahr; nne anne'e Seche, ari¬
de. On dit misst, Ein trockener Frost ; Ul,
frbidsec . Trocken Brod essen; manger son
pain sec ; ne manger rien avec son paiu.
Eine trockene Mahlzeit halten; manger
sans boire . Eiu trockener Husten ; nne toux
seche . Trockenen Fußes über einen Bach ge¬
hen; passer un ruisseauä pied sec. On dit
famil. Er -ist noch nicht trocken hinter den Ol -
ren; c'est un besänne, bec-jaune, un jeune
niais . Eine trockene Antwort ; une ,-e-
ponse seche ; reponse froide et en pt<i de
mots . Etwas trocken heraus sagen ; dire
qch . sechement . Ein trockener Stvl ; eine
trockene Schreibart;un style sec, aride, peil
agre'able . Eine trockene Materie ; une ma¬
ttere seche , qui ne fournit pas de quoi la
pouvoirtraiter avec eldgance , avec agre'-
ment.

On appetle en t . de peint . et de sculpt.
Trocken, sec, —un ouvragfe dont les Con¬
cours sont marques durement , Sans agre-
ment et sans tendresse . Eine trockene Ma¬
lier; une maniere sechs.

Trockene, .r. n.  le sec; it.  un lieu qui est
a couvert de la pluie .. Wir sind hier iin Tro¬
ckenen; nous sommes ici ä l’abri, äcouvert
de la pluie . Frov.  v . SÄas , Sd ' äfchen»

Trockene, lasdeheresse, l'arldltd. v.
Trockenheitt

Trockenheit, s. f.  Ia secheresse; it.  l’ari-
dite ; // . (t . didacti (jite) \usiccite. Die Tro¬
ckenheit des Erdreiches; la se'cheresse, l’ari-
ditd du terroir . Fig.  Die Trockenheit, Ma¬
gerkeit der Schreibart; Ia secheresse, l’ari-
dite dt; style.

Trockenkammer, f.  die Trockenstube;
(C) Hin-
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l'etuye ; ebambre chauffee par un petit
four oü l’on met secher des fruits et autres
choses.

Trockenplatte, I» platine.
Trockenplatz, s. m.  l’essui; lieu oftl’on

dien d qch . pour !e faire secher; Der Trv
ckenplatz zn den leinenen Tücbern;le sechoir;
le lieu oü on dtend les tolles pourles faire
secher.

Trockentrommel, r./ . Ct.deperruq.) M-
tuve.

Trocknen, v. a.  secher; rendresec; faire
secher . ®et Wind trocknet den Erdboden;
le vent seche la terre . Wäscht trocknen ; Fä¬
cher , essorer du linge . Die Wäsche auf
ktangm Hängen, um sie au der Luft zu
trocknen; mettre le linge sur des perches
pour l’essorer . Am Feuer , an der Sonne
trocknen; sicher au feu, au soleii.Die Hän¬
de trocknen;essuyer ies Mains, (v.abtrock
neu- Das Trocknen; l'action de, etc.

Trocknen, v. n. trocken werden; secher;
devenirsec . Wenn der Rege » anhält , wird
das Heu nicht trocknen können; siia pluie
contmue , le foin ne pourra pas sicher . Es
ist alles gut getrocknet;tont est bien sächä.
Das Trocknen; l’e'tatd’une chose qui se¬
che.

Troddel, r. / . la carnpane, lahoupe, la
bouffette . v . Quast.

Trödel, s. m. der Trödelmarkt; la fripe-
rie ; lieu oü l’on vend de vieux habits et de
vieux meubles.

Trödeler, Trödler, s. m.  le fripier.
Trödelstau, §./ . das Trödelweib; la frl-

plere.
Trödelkram, s. m.  la friperle; marchan-

disede revente ; it.  le commerce qu ’onfait
de vieux habits ou meubles.

Trödeln, v. n. {avec.l'auxil. haben) faire
le metier de fripier ; it . fig . et jct.mil. lau¬
tern er . (v . tkändeln ) Das Trödeln ; l’act.
d 'acheter et de revendre de vieux habits,
etc . ; la friperie,

Trödelwaare, S. / . :afriperie; vieillerie.
Trog, -r. m.  l ’auge. Das Trögelchrn.

Tröglein;l auget;petite äuge. Die Schwei¬
ne fressen ans dem Troge; les pourceaux
mangentdans Tauge . ( v. Backtrog , Brüh-
troz Lumpentrog, re.) DieTrogscharre; la
ratlsso/re , le racloir des boulangers.

Trollen, (sich) v. re'c.  s'sn aller, se reti-
rer . (famil . )

Trommel,s./i le tambour, la caisse.Die
kleine Trommel; die Kinderlromniel; ie tam-
bourin . Dir Trommel rühren,schlagen ; bat
tre le tambour , battre la caisse . Onditfig
Der Trommel, dem Kalbfelle folgen; sun-re
le tambour ; se faire Soldat ; se faire enröler,

1 Er Hat einen Bauch, wie eine Trommel; ila
le ventre tendu ramme un tambour Die
Trommel in einer Uhr; le tambour dans une
montre , dans une horloge ; cylindre surle-
quel est roulee la corde ou la chaine qui
sert a les monier . Dir TroMMel .dasTrom-
rnelhautchen, das Trommelfell im Ohre;fr.

l Trommeln
d ’ancit .') letimpan . D is Trommell ' lech; le
laiton ä tambour . Das Trommelfell ; la peau
de tarnbour .Die Trommelhöhle ; (J .d 'anat .)
la caisse du tambour ; cavite demi -spheri-
que au fond du trou auditif externe de l’o-
reille . Der Trommel -chlag; le coup de tam¬
bour ; le son de tambour ; it.  labatterie ; la
maniere particuliere de battre la caisse.
Mit dem ersten Trommel chlage; au premier
coup de tambour . Etwas durch den öffentli¬
chen Lrommelschlag bekannt macken; publier
qch . au son du tambour . Der Trommel-
sthläzel Trommelstock; la baguett--de tam¬
bour . Der Trommelschläger , Trommler ; le
tambour ; celuidontlafo 'nction est de bat¬
tre le tambour ;- it.  le tambourineur.
Trommelsucht;!« tyrnpanite.(v.Windsucht)
DteTrommeltaude; le pigeon- tambour.

Trommeln, v. n. {avet l'auxil. haben)
battre le tambour ; it . (en parlant des en-
fansj  tambouriner . Ondit aussi:  Anf dem
Tisd>eixoinmeln; battre la table avec de pe¬
tita baguettes ou avec les poings . Strom«
mfltl se dit aussi  du son que font certains
pigeons avec le gosier , semblabie au son
du tambour ; it.  des lievres qui avec leurs
pieds de devant font un brutt , comme si
l’on battoit le tambour . DaS Trommeln ;
l'action de battre le tambour ou  de tambou¬
riner.

Trompete, la trompette. Dik Trom«
pete blasen; sonner de la trompette. Der
Trompetenbatim; le bois-trompette; lebois
ä canon . {arhre exotique ) Der Trompeten«
Muskel; le rnuscle buccinateur; le troinpe-
teur ; rnuscle qui partdes racines des dents
molaires . Die Tromoetenguaste ; labande-
role . Das Trompctenregister , Trompetrn-
werk, der Trompekenzu;;; die Trompete in bet-
Crgrl ; ln trompette , ie cromorne ; tuyaux
desjeux de l’orguea i’unisson de la trom-
pette . Der Trompetenschall ; le son de trom¬
pette . Die Trompeteüschnecke ; le buccin.
;v. Ssetrompete ) DieTrompetenschnnr ; le
bandereau ; cordon qui sert a pendre la
■rompette au cou de celui qui en sonne.
Der Trompktenvogel; le trompette, trom¬
pete ; oiseand 'Jlm 'rkjne.

Trompeten.V. a.etn.{avecV«„.rt'/.Ijflt'en)
sonner de .la trompette . Das Trompeten;
l’act de , etc.

Trompeter, -r. »«. le trompette;celui dont
la fonction est de sonner de la trompette.
DstTrompkterblume; labignone. Diewur-
;elnde Trompeterblum-; der virginische Jas-

Vir ^ini *?; le jasmin de
Virginie .® er Lrompetergang ;Ia galerie d“s
trompettes ; espece de balcon au haut d’une
touroü les trompett "ssonnentdelatromn
pette . Das Trompeterpferb ; le cheval de
trompette . Ein TrompeterstUckchen; uu air
de trompette

Tropf, m. t̂.dem'jiris) Der gute, der
arme Tropf; la bonne bete! la pan vre bSte!
ie pauvre here ! On dit autsi;  Er ist k-.Ngu¬
ter Tropf ; c’est unassez bon bomme.



Tropfbad
Tropfkad , S. n. l ’embrocation ; espdce

d’arrosement qu ’on fait en faisant tomber
goutte ä goutte dp l’eau ou qq . autre li-
queur sur la partie malade.

StroPfl ’UO«# . et adv . cf  qui peut etrere-
duit en gouttes.

Stvopf ' ret / S. n.  I’dgouttoir ; als sur leq uel
en fait eeoutterl ’eau dans ies ruisines.

£r6pff (n , v . n . iavec fauxil. haben ) dis-
tillpr , degoutfer , couier , tomber äpetites
gouttes . Man sah Wassertrvpfen welche von
dem Gewölbe herab becuntertrvpfel' en; »n
vit des gouttes ü ’e .iu qui distilloient de la
voüte . Der Schweiß irör -elte ihm von derStirn herab; la sueur lui d̂dgouttoit du
front. /e . Tröpfeln v .a  faire distiber , faire
ddgoutter . Das Tröpfeln ; ledegouttement.

^Tropfen s. m.  la goutte. EmTrvpfchen,
Trövfletn; >me petite goutte. Ein Tropfen . .
Wasser. Wein; unp goutte d'eau,dP vin. (gmlconsolation du Saint-Esprit . Trostbedürf«
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qups ; le fetu -en - cu ou  paille - en - cu.

Tropisch, adj . et adv.  tropologique. v, ft«
gürlich.

Troß, .r. m.  das schwere Gepäck einer Ar¬
mee mit den dazu gehörigen Personen; ies
grosbagagesd ’uneaimep . D .NI Trossesol«
genZmarcber avec le bapags . Der Trosbn ! e,
'Troßjunge; |p g»u;at dp i'arrnde.Das Troß¬
pferd, Packpferd; !e ckevaidebagage . Der
Troßwagen; le chariot de bagage.
1 Trost , s . m.  la consolation . Das ist ein
großer Trost für mich; c’est une grande con-
solation pour mo . Das ist mein einziger
Trost; c’est ma seule consolation; cela fait
toute ma consolation . CincM Trost und
Murh einsprcchcn; conforterqn . 6»afft/io/i.
stricht wohl bey Trost? seyn; ötre brouilld
avec 1p bon ,sens ; avvir l’esprit brouille.Das Trost-)!»! ; (t . de thfol . ) I 'oistcd de

Tröpfchen Wein trinfra ;hoire uim goutte de
vin. Ei» an der strafe Hangender Tropfen;
unerc upie Cr hat fast immer Tropfen an
der strafe hängen; ilest sujet a !a roupie , a
avoir des roupies . O/i appclle jt tOfftn «»
pluriel,  gouttes, —differen ■re.medes liqui¬
des qui s 'pmploient en petites dos "s ;i«. ( «.
d 'archit . ')  gouttes , larmes ; certains orne-
mens de la cornichp . Englische Tropfen;
gouttes d ' AnglptPrre . Glaskrop en ; larmes
deverre . v . iwssityivltn.

Tropfen, v n. (avec fauxil. haben) de-
gouttrr ; couler , distiller goutte ä goutte.
Das Blut tropfte ihm aus her strafe; le-saug
lui degouttoit du nez . D ’° Dächer tropfen;
Ies toits degouttent . It Trop ' en . v . a. faire
degotitter. Das Tropfen; le degouttement.
Das Tropfen aus der strafe; la roupie.

Tropfenweise, adv. goutte ä goutte.
Trovffäßchen, s. n.  le baquet ou  autrp

vaisseau place sous le robinet d ’un ton-
jieau.

Tropfhahn, s. nt. ( t. de saline)  le robinet
du reservoir dans le bätiment degradua-
tion.

Tropfnase, tropfnastg, v. Tnefuase, trief-»astg.
Tropfnaß, adj. et adv.  tout mouille. Cr

ist kropfnaß vom stiegen; ilest tout trempe,
tout mouille de la plule . Tropmaß von
Schweiß; degouttantdc- sueur.
■Tropfschwefel, r. m.  V. Schw.'feltrovfen
Tropfstein, s. m. oer @mr>-r; la stalactite;

Pierre ou  concrdtion pioneuse qui se for¬
me dans les grottPs et souterrains , et qui
ressemble aux glagons qui s’attachent en
liiver aux toits des maisons . Der siglirirte,
warzeniormigeTropfstein; lanalagmite.

t !g, adj . et adv.  qu : abesoiude consolation.
Trostoegierig, et adv.  avide deconsola-
t on ; qui chercbe des consolations . Der
Trostbrief, das Trostschreiben; ia iettre de
consolation . Der TrostgrnnK ; la consola-
tionsta raison qu ’on allogue ponrconsoler.
Trostgründe wider ein sieches Lebe«;consola-
tions pour Ies personnes valetudinaires.
Troiilvs , adj . et adv.  sans consolation ; in-
consolable ;,'/ . oesole . Ein trostloser Mensch;
un liomme inconsolable . Er ist ganz
trostlos Über den Verlust feines Freundes; il
psttout ddsold dp la pprtpde son ami . Die
Trostlosigkeit; la ddsolation ; l’dtat d’un
hommequi n arien qui puisse 1p consoier;
l’extreme decouragement . Trostreich , adj.
et adv.  riebe,en consolation ; trds - conso-
lant , bien consolant . Ei » Trostwort ; une
parcle consoiante.

Tröstbar, etadv .canscAMe. (ja. us.)
v. untröstbar.

Trösten, v. a.  consoier. Ich suche ihn über
den Tod seines Vaters zu trösten; je tacke de
le consoier sur la mort de soll pere . Sich
treften ; se consoier . 0 « dit:  Ich tröste , ge¬
troste mich keiner Antwort; je nemeflatte
pas d ’avoir une rdponse . Das Trösten , die
Tröstung; l’action de consoier.

Tröstw, a. m.  Ip  consolateiir: it . (t . del 'e-
crit . sainte ) le paraclet ; le Saint - Esprit .'Die Trösterin»; la consolatrice.

Tröstlich . adj . et adv.  consolant , ante,
ielnetröstli ?e Nachrlcht;une nouveliecon-
solante . Das st eben nicht sehr tröstlich ; celan ' est euere consolant.

Trott , v. Trab.
Trotte , v. Kelter.
Trotz,«. la bouderie, mutinerie , ob-Trvpfkrog, s . m,  le rdservoir d ost de- 1stination de qn. qui SP ddpite. Man muß

xouttel 'e,u .Saline . den Kindern denTrvtz vertreiben ; I> lautEropfwein, s.m,  l*s baquptures ; le vin fa r^pass^r ia mutinrrie auxpnfans.
quidegoutteparie robinet . bloßer Trotz ; re n ’est que beuderie . que
del ^ iÄ ^ ” -1 ’^ 3111 pur  stui ddxoutte mutinerie . Einem Trotz biethen ; braver

Trmbee ^ / '? ? . . qu. ; -idüp, - qn . Euch zum Trotze ; Pli ddpikL op 7^ '/ l'^ e-Je  v <U:. Ich will es Ihm zum Trotze, derLrozikvogei, r . m.  i .mseau des tr „pi- ganze» Welt zum Trotze durchsetzen; j'c.r
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viendrai Mmtit en depit delu ?, en ddph de
tout le monde . On ditaussi: '"trog dem, der
sich wibersetzt; maldeurä celui quis’oppo-
se . Trotz aller Einwendungen ; malgrd ton-
tesles contra dictions . tfr Illuft Trotz einem
Läufer; ii Court aussi Kien qu’uu coureur.
Trotz seines gegebenen Wortes; en rndpri^
de sa parole . Das Trvtzbielben ; In bravade.
Der Trotzkopf; !e capricieux, l’obstind.
Der kleine Trotz köpf; le petitboudeur, le
petit triutin . Trotzköpfig , adj . et adv.  mu¬
tin , ddpiteux , entete , obstine.

Trotzen,V.n. (.ave;l auxil. haben) defier,
lyraver , affroriter ; it.  faire le brave . Den
Gefahren trotzen;braver, affronterles dan-
jters . Auf seinen Ade!, aufseine Schönheit,
auf sein Ansehen trotzen;se preYaloir de sa
noblesse , de sa beaute , de son autorltd.
Willst du noch trotzen? ferez-vousencoreie
brave ? gtncm trotzen ; morguerqn . Thut
ihr das, um mirz» trotze» ?est-ce pour nie
tnorguer , pour me braver ce que vousen
faites ? On dit ausst: Das Kind trotzt ; i'en-
l'ant boude . Warum trotzt ihr mit mir?
pourquoi me boudez -vous ? (v . mailleil)
Das Trotze»; l’action äs ddfier, de braver
qn .; tt.  la bravade , la bouderie . v. Trotz.

Trotzig,»̂ /, et adv.  fier, fiere;fierement;
bautain , arrogant , arrogamment ; it .,mu¬
tin,obstine,opiniatre .gtn trotziger Mensch;
«n komme fier , kautai », Erhareinen trotz!',
gen Bück: il a le regardfier, l’oeil fier. Er
verlangte dieses auf eine trotzige Art; il ue-
mandoit cela d’une humeur liautaine . Tro¬
tzige Worte; paroles fieres, arrogantes,me-
na ^antes Einem ein trotziges Gesicht ma¬
chen; faire la mine, faire iamoueäqn. (St:
«ein trotzig begegnen;traiterfie'rementqn.;
le traiter avec hauteur . Trotzig reden ; par¬
ier fierement , avec insolence ; it.  parier
baut ; le prendre bien baut.

Trüb-äugig, adj. et adv.  qui a la vue
trcuble.

‘ittübe/tidj .et adv '.troabl ?; qui est brouil-
le , qui n ’est pas clair ; it.  ferne . Trübes
Wasser; eautrouble. Der Fluß ist trübe; la
rivibre est trouble . Die Luft ist trübe ; es ist
trübes Wetter; l'air est trouble; le temps
est trouble . Ein trübes Gesicht, trübe Au¬
gen haben;avoh-la vue trouble. Wenn man
ein Spiegelglas anhaucht, so macht man es
trübe, so wird es trübe;eil soutflant sur une
glace , on la rend terne , on la ternit , eile se
ternit . On dit ausst : ElN trüber Stein
(Edelstein); uns pierre tdnebreuse. Ein
trüber Smaragd; »ne emeraude jardi-
neuse . Dieser Opal ist trübe ; cette opale
est laiteuse . D, 0V. V. fischen.

Trubel, r.-». le tronüle. V. lknruhe.
Trüben,-/.«, troubler; rendre trouble.

Der häufige Rege» hat den Fluß getrübt;
les frequentes pluiesont trouble la riviere.
Eich trüben;trübe werben; se troubler.Der
Himmel trübt sich; iecielse trouble; l’air,
le temps se brouille , s’obscurcit ; le ciel se
rouvre . Das Trüben ; l ’act . de  troubler . )

Trübsal
Wasser.

Trübsal, s.f .etn. (sans pl.) i'affiiction,
le deplaisir ; l’abattement d’esprit . Bor
Trübsal vergehen;mourird’affliction.©ein
Leben in Trübsal zubringen; passer sa vie
dans l’afflictian . It. Die Trübsal ; (pl. die
Trübsale) la misdre, la calamite; ce qui
cause de faffiiction ; it , ( t . de thtol .)  latri-
bulatlon . Nach so vielen Trübsalen ; apres
tarn de calamite 's . Gott prüfet seine Anser¬
wählten durch Trübsale; Dieu eprouve ses
eluspar des tribulations.

Trübselig, «-sf.«e«,'tv. csiarniteux, euse;
affligcant ; triste , tristement . Trübselige
Zeiten ;temps calamiteux .pleins decalami-
tds . Ein trübseliges ( trauriges ) Leben füh¬
ren;mener une triste vie. On dit: Er sagte
das mit einer so trübseligen Stimme; ildi-
soit cela d’une voix .si lamentable , si pi-
toyable . Die Trübseligkeit ; la calamitd , la
misere ; grande aflliction.

Trübsinn, r. tn.  la tristesse, la mdlanco-
lie , l’liumeur sombre.

Trübsinnig, adj. et adv. melancolique,
rndlancoliquement ; sombre , triste ; triste-
ment ; affiigtS, chagrin ; * assombri , ie.
Trübsinnig werben; * s'assombrir. Die
Trübsinnigkeit, v.Trübsinn.

Truchseß, s. m.  I'ecuyer tratichant; gen-
tilhomme servant ä la table d’un prince.
(v . Erztruchseß ) Das Truchsesseu-Amt ; la
dignite d’un dcuyer trancbant.

Trüffel, r./ . latrnfse. DerTrüffelhund;
le edlen dresse äla quete des tnikses . Die
Trüffeljagd;la quete, la recliercbe des truf-
fes. Der Trüffeljäger , Trüffelsocher ; le
cliercheur detruffes.

TkUg,r.« . la tromperie, fourberie.frau-
de ; fv. Betrug ) it.  I 'Illusion , ( v. Täu¬
schung) Mit List und Trug umgehen; user
de fraude . Aus Lug und Trug ausgehen;
mediter qq . tromperie ; mediter des four-
beries . Der Trug der Sinne ; l’illusion des
sens .Das Trugbild ; le santörne . DerTrug-
schluß; le paralogisme, sopdisme; argu-
ment sophistique , fallacieux , captieux.

Trügen, trüglich, trügerisch, v. kriegen,
trieglich, re.

Truhe, s.f. le bahut;sorte de coffre.
Trumm, s. n.  ie morceau, !e bout; !a

partie d’un tout . (Il nesedit guere au sin-
gulief) Die Trümmer eines gescheiterten
Schiffes; les bris.les debris, les festesd’un
vaisseau qui a fait naufrage . On dif.  Au
Trümmern gehen; se briser.se casser;tom-
ber en pieces' ,- en ruines . Alles geht Zi^
Trümmern; touts'en va» vau-i'eau; tour
deperit.

Trummel, v. Trommel.
Trümmer, v. Trumm.
Tl'uwpf, s. nt» (an jeu des cartef)

triomphe ; 1*4 - tout . <£hi ^tütttpfcfcfn/
ITrümpftern;unepetitetriomphe. Was tfl
Trumps ? quelle est la triomphe ? Trumpf
ausfordern, spielen;jener triomphe;jouer
ä-tout . Treffe ! ist Trumpf ; la triomphees»



Trumpfen
detrdfle. Onditfamil. Einen Trumpf auf
etwas setzen; lacber ungros motpour con-
firmer qcli.; it. faire une riposte, unere-
partie vive.

Trumpfen, r-.a. mir einem Trumpfe ste¬
chen;couper avec une triornpbe, avec un ä-
tout. On ditpop. Ich habe ihn getrumpft;
j'ai bien rivd ses clous; jql’ai bien relance.

Trunk/ .r. m.  l 'action de boire; it.  ie trait;
coup de ce tju’on avale de liqueur en une
gorgee; (v.Aug, Schlbck) it.  1’ivrogjDerie,
l’habitude des’enivrer . Auf einen TkUNk;
Wutd’un trait . Einen Trunk thun ; boire
UN trait , un coup . Jemanden einen Trunk
Wasser, einen Trunk Wein geben; donnert
qn. un verred ’eau. un verre de vin. Dem
Trünke ergeben se»n;den Trunk lieben;stre
ackonnda l’ivrognerie ; etre Sujetä boire, i!
s’enivrer. On dit aussi: Zum TkUNke gehen;
ailyr boire. Etwas be» dem Trünke verab¬
reden; concerterl’executiond’uneaffaire
en buvant.

Trunkelbeere, v.Rauschbeere.
Trunken,erw ». ivre, enivrd, soiil:

plein de vin ou de qq. autre boisson spi-
ritueuse . Ein trunknerMensch; un Komme
ivre. Trunken seyli; etre ivre, enivre; s-tre
pris de vin. Halb trunken ser)n; eine Spitze
haben; etreü demiivre; etre entre deux
vins;etre en pointe de vin. Jemanden trun¬
ken machen; enivrer, soülerqn. Der Wein
macht trunken steigt in den Kopf; Ie vin en¬
ivre, Monte älatete . Trunken werden; sich
besaufen; a'enivrer; devenirivre. Trünke
nei;Weise; etant ivre; dans l’ivresse. Fig.
Trunken vor Freude, vor Vergnügen; ivre
de joie. Frov. Trunkener Mund redet aus
Herzensgrund; quandie vin entre, lese-
cret sort; ivrognerie ne cele rien.

Trunkenbold, r . i’ivrogne;quiestsu-
jet ä s’enivrer , d boire avec exces.

Trunkenheit, r. / . l’iyresse; etat d’un
komme ivre ; i’enivremeut ; i'ivrogne-
rie. (v. Trunk) Etwas in der Trunkenheit
thun; faire qch.dansl’ivresse, etant ivre.
Der Trunkenheit, dem Trünke ergeben
styn; etre adonnea l’ivrognerie.

Trupp, s. m. la troüpe, ]abande, la fou¬
le. (v. Hause) Eiu Trnppchen, Trüpplein;
une petite troupe.Ein Trupp Bauern,Sol-
daten; une troupe de paysans, desoidats.
Ein Trupp Räuber, Bettler ;une troupe,
une bande de voleurs, de mendians. Ein
Trupp, eine Heerde Vieh; un troupeau de
betail. Ein Trupp Sckwarzwiidbret;ein Ru¬
del; une Compagnie de betes noires. Ein
Trupp Rothwiidbret; une Karde, unetrou-
pe de betes fauves. Ein Trupp Rephühner;
une compaqnie de perdrix.

On eppelle absoluterem Truppen, troupes,
—les gensde guerre; les corps militaires;
la soldatesque. Truppen werben; lever des
troupes. Die Truppen mustern: faire la rr-
vue des troupes. Eine Truppenkette ; UI!
«ordon; une suite de postes garnis de trou-

TkUppe, r./ . Ia troupe. Onditfatnil.§i-

Truppen 3?
ne Truppe, eine Gesellschaft Schauspieler;
une troupe decomediens ; un nombre de
comediens associds pour jouer lacomddi»
en public.

Truppenkette, v.Trupp.
Truppweise, adv.  eil troupe; par trou»

pes, par bandes. Truppw.eise gehen, mar,
jchiren; aller, maroker en troupe.

Truthahn, s.m.  Ie coqd’Inde. v.Hahn.
Trukhenne, s.f.  la poüled’Inde.
Trutschel, s.f . Onappellefamil. Eine di«

cke Trutschel, eine lustige Trutschel; uns
grosse gagui ; une kille ou femme qui a
beaucoupd ’embonpoint et d’enjouement.

Trutz, v. Trotz. On appeiic Trutz-und
Schutzbündnis!; une alliance, lU,e ligue of¬
fensive et defensive. TtUtz UNdrIchUtzwgfr
fett; armes offensives et defensives.

Tuberose, s.f.  la tubdreuse. (fleur)
Tuch, r. n.  Ie drap; it.  la teile, le linge;

(v . Leinwand) EinrFtück, eine Elle Tuck;
une piece, uneaunede 'drap. Holländische
Tücher; draps de Hollande on  d’Hollande.
Ein Kleid von Tuch; ein tuchenes Kleid; un
babitdedrap . Gebildetes Tuch; toile ou-
vree, linge ouvrd. Mit einem warmen Tu«
che reiben; srolter avec nn linge chaud.Ein
Bett mit weißen Tüchern bedecken;üonvrir
un lit de draps biancs. v. Leintuch, Bett¬
tuch, Handtuch, Halstuch«eTüchel.

Die Tücher; (/ . de ck.) les toiles avee
lesquelles on fait une enceinte en forme de
parc, pour prendre des sangliers : W
grands filets que l’on tend pour prendr*
des cerfs, desbiches , des chevreuils, etc.
Den Wald mit Tücher» umstellen; faire
nne enceinte de toiles atnourdu bois. Die
Tücher an einer Winbmüh!e;les toilesd’un
motiHn stvent. Die Windmüblenfiügel mit
Tüchern beziehen; kaoiller, vStir unmou-
liqä vent.

Tucharbeitcr, v. Tuchmaä>er.
Tuch-Art, s. f.  i’espöce, la Sorte, la qua-

litddedrnp . Auf Tuchart, tuchartig berei¬
tet;drapd. ee; fait on  prepard d’une teile
maniere qu ’il ressemble d du drap.

Tuchartig, adj, et adv.  drape , de. V.
Tuch-Art.

Tuchbaum, r . m. (7 .de drap.) la petite
ensouple.

Tuchhereiter, 1’eplaigneur;ouvrier
qui garnit le drap et y fait venir le poil
avec des chardons.

Tuchbereitung, s.f.  I’appretdes draps,
Tuchblau, J\ n.  le bleu ill’avi.̂
Tuchbleiche, s. f.  la blancherie, blan-

chisserie. v. Bleiche.
Tüchel, Tüchelchen, Tüchleln, s. «. un

morceau de linge;une petite piece de toile.
Sueben, adj . et adv. »00 Sud ; de drap.

Ein tuchener Mantel; eiu Tuchmautel; u»
mantenu de drap.

Tuchfabrik,S.f.  la fabrlqne des draps.
Tuchfabrikant,r. lefabrii ant de drap.
T uchsarber, s . tu.  le tHn tarier en drap.

‘ Tuchfrisicrcr,v. Tuchrauhcr.
Tuch«



38 Tuchhandel
Tuchhandel. m. le negoce, commerce,

trafic de drap.
Tuchhäadler,r. m.  le marchand drapier,

ma ' ■'hand de dra 'p,
Tnchbandlung s. f.  le negoce en drap.
Tuchknappe, r . nt.  le ganjon drapier.
Tuu -tarchr, Tücherknecht, s . m.  le valet

de rba .s o qui aide ä dreier les toi Ins.
Lu kratze,r./ . ie Karden. V.Kardätsche
Tuchkrahcr. v. Tuchrauher.
Ludlladen, r. m.  ia boutique de drapier,

de marchand de drap.
Tuchmacher,̂ ,m. le drapier : le fabricant

de drap. Das Tuchmach,'lhandwert; la dra
per .e ; le nieder de faire des drap -.. Tie
Tuchma i erinn; la femmed’un drapier.

Tuchmanufaktur, s.f, la manufacture de
drap ; la draperie.

Tuchpresse, s. f. la presse ä presser les
draps.

Luchrahmen,r. m. le cstassjs.v.Rahmen.
Tuchr fd), S. m.  la serge drapee.
Tuchr, tln s. nt.  la ratine drapee.
Tuchrauher, S. m. le laineur.
Tuchrvck, s. m.  iejustaucorps de drap;z7.

la jupe dr drap.
Tuchschere, >. / . les forces ä tondre les

draps.
Tuchscherer, r . m.  le tondeunde drap.
Tuchschrote, s.f. ia lisiere du drap.
Tuchstämpeler, S. m.  le marqueur de

drap .
Tüchlia, adj . et adv.  bon , solide, süffi¬

sant . qui ->la grandeur , la solidite ndces-
saire ; ( v . ßtoj ), stark) it.  propre , convPija-
ble : ( v . tauglich ) it.  habile , capable . ( v . g-1
schickt) (St» tüchtiges Stück Brod; UNO OS,
un erai ) i morceau de pain . Jüdlttg arbei
ten , tü l t !g essen; travailler . manger b en,
beaucoup . Tine tüchtige Trau t Sdtlägs:
une bonne volee de coups de baton . Tüch¬
tig ZU etwas ftp»; etre propre ä qch. Ein
tüchtiger Mensch; un stabile stemme, un
stemm - capable . Sich tüchtig machen ; s’ba-
bililer . Die Tüchtigkeit ; la capacite süffi¬
sante ; l’habilite , la Disposition aqest.

Tuchwaaren s.pf.  la draperie ; diverses
sortes de drap.

Tuchwalke.Tuchwalker, v. Walke, Wal¬
ker.

Tuchwascher, s. m. le reviqueur . |
Tuchweber, s. m.  le tisserand en drap,

tissera nd- drapant.
Tück, r . »?.Tücke. Ia malice, Ia mecban-

cete '. Voller Tücke seyn ; etre plein de ma¬
lice.

Tückisch, adj , et adv.  malicieux , euse:
malin , sonrnois , dissimule : qui cache ce
qu ’il oense ; trigaud . ( v . heimtückisch - Ein
tückischer Streich ; un tour malin, mali¬
cieux ; un tour de malice . Ei » tückisches
Pferd ; UN cheval malicieux , traft ,e. Tü-
ckisd) handeln ; agir , en User malicieuse 7
ment : ag,r er, dissimule . en fourbe.

Tuckmäuftr, v. Duckmäuser.
Tuf , v. Tos. '

s -f- la vertu . Die Tugend der

'Tuf
Demuth, der Keuschheit; la vertu d’bumi-
lite , ae chastete . Auf Tugend halten ; O.sti-
Mer Ia vertu ; faire ras de Ia vertu , ttlien
zur Tugend bilden, «»fuhren; formrr, in-
,ti 'UM-e qn . u la ver u . Einen vom Wege der
Tugend abführen; de, u n°,- qn. äu che-
rnin de la ver . u . Prov.  Aus der RviH eine
Tugend mache»; »aire It« negessite vertu.
Onait:  Diese Pflanze hat die Tugend , die
Eigen,chaft, das Fieber zu vertreiben; cette
p .ame a la vertu , laqual te de cliaaserla
6 - -re.

Tugendbaft, adj . et «aiez.vertueux , euse;
vertu »u .sement . ein tugendhafter Menfch;
un liomme vertueux . Eine tugendhafte
F au , une fern,ne vertuende . Ein tugend¬
haftes Leben führen; tugendhaft leben; me¬
ne, - une v,e yertueu .se ; vivre vertueuse-
ment.

Tuqendlehre, v. Sittenlebre.
Tug ndrelch, adj. et adv. rieste en yer-

tus ; tres - vertueux . p . 'ts . )
Tuqevdsam, v. tugendh' ft.
Tugend,pegel , m. t.fig.) le miroir de

vertu : un ex ^mple de vertu.
Tugendweg. s. m. le cliemin de la vertu.
Tülle, v. Oille
Tulpe, s.j . ia tulipe ; Sorte deflenr . Die

wohlriechende Tulpe ; le bosuei. Die Tul-
penark; la -orte, e.spece, qualite de tulipe.
Tnlpenariig, adj. et adv.  qui t ent de la tu¬
lipe , qui ressemble ä la tu .ipe . Der Tlll-
penbaum; !e tulipier : arbre du Canada.
Ein Tulpenbeet ; unepianebede tulipes ;
un carre de tulipes . Das Tulpenblalt ; Ia
feuille de tulipe . Der Tulpenflor ; Ia fl- u-
rnison des tulip °s . Die Tulpenschnecke . die
Tulpe; it . deconch’diol:) ,a tulip“; Sorte de
c' outllage . Die Tulpensuch >,die Sucht schö¬
ne Tulpen zu h den; Ia mamepourles tuli¬
pe -.Die Tulpenzwiebel ; l ’oignon de tulipe.

Tummel -. nt. j vertigo; tournoiement
de tete : ; v . Schwindel ) it fig . etfamil. l’i-
vresse ; I’etat d ’une per -onne ivre . (v.
Rausch Die Tummeltaube; v. Tummler.

Tümmelchen,-e- v- Tümmler.
Tummeftcht, iummelig adj . et adv. 6-

tourdi ; pris d ’un tournoiement de tete.
Tnmmelicht werden; etre pris d’un tour¬
noiement de -ste . ; fatnil . ')

Tummeln,p >r. ( « vec / «E/ .haben ) cstan-
cpler , vaciller , branler : sv . tannieln ) ft - re.
a.  V . herum tummeln . On ditfamil. Sich
tummeln; eilen ; SPtremousser, -se häter,
se presser , se depecher . Tummelt euch !
hatez -vous ! depecliez - vous ! Das TNM-
meln eines Pferdes; I'act. de travailler un
csteval.

Tummelplatz, -r. m. ( t. de mtme'ge) Ia
carriere , le mandge , la lice ; it . <fig . et ent.
de gaerre) le rendez -vous ; it. le camp de
bataille.

Tummelsattel , s . m. (t . de manege) 1*
seile ä piquer.

Tummler, §. « . die Tummeltaube; Iep>-
geon culbutant ; it. ledauphin . v. Meer¬

schwein,



Tümmler
schwel«. ' ,

Tümmler, s. tn.  le godet; sorte de vasea
boire qu na ni pied ni anse.

Tumults, tn.  le tumulte.grandbruit ac-
compaene deconiusion et dedesordre ; ( v.
Gekümmel) it.  le tumulte, I’dmeute, lase-
dition . v. Aufruhr.

Lumultuakisch,« /̂ et adv.  tumultuaire,
tumultuairemmt ; it.  tumultueux , euse;
tumuitueusennent.

Tünche , t./ . le 1’itde chaux ; it.  l ’enduit
de chaü >. la r.iuche de chaux qu ’on appli-
que sur les murailles : it.  la crepissure. ; V.
Kalkwurf) Eine Mauer mit einer Tünche
überstreichen; eine Mauer tünche»a«weis-
sen; blanchir une muraiUe avec du lait de
cllaux ; blanchir une muraille . Die Tünche
fallt ab; la cbaux, lVnduit, la couche de
chaux tombf , se detachede iamuraille.

Tünchen, v. a.  enduirede chaux; blan-
chii .( v.n>e!ffen) Die Mauer ist angeführt;
es fthll nichts als sie noch zu bewerfen und
zu tünchn; le mur est bäti, il ne restequ’ä
le ravaler ou  crepir , et qu’a le blanchir.
Das Tünchen;l’act. de blanchir, d’enduire
de chaux.

Tünt er, tn.  le blanchisseur; mâon
qui blanchit les murailles avec du lait de
chaux ; it.  le barbouilleur ; celui qui avec de
l ’ocre ou qq. autre couleur barbouille des
mutailles , des chemindes , etc . Die TÜN-
cher-Arbeit; 1'ouvUage de blanchisseur««
de barbouilleur ; le barboniilage.

Tünchkübel, tu.  1‘auge ou  la cuvettc ou
l’on met le lait de chaux.

TÜnchpinsel, s. tn.  la brosseäblanchir
les murailles.

Tünchscheibe, Tüncherscheibe, s.f.  la Pa¬
lette surlaquelleon metlecrepi pourren-
formlr , pour retablir une muraille.

Tünchwerk, r. n. v. Tüncher, Tüncher-
Ar eit.

Tungstein, v.Schwerstem.
Tunke, s.f.  la sauce;assaisonnement li¬

quide dans lequel on trempe du pain , de
la viajide , etc .; (v . Cssigtunke) it . {t . de
ehandel .) la trempe ; laction deplongerde
la chandelle . Die zweite Tunke ; laretour-
nure . Die dritte Tunke ; laremise , l 'ache-
vement.

Tunken, v. a.  tremper; plonger, enfon-
eer qch .dans un corps liquide pour l’en re-
tirer . Sein Brvd in die Brühe tunken;
tremper son pain dans la sauce ; saurer son
pain .® > Dochte zu den Lichtern zum ersten
Male tl üken; plonger, tremper la meche.
Die Siebter zum zweiten, zum dritten,zum
letzten Male tunken;rrmettre, achever les
chandeih s. ® ie Feder in die Tinte tunken;
tremper , plonger la plume dans l 'encre.
Das Tunken ; l’action de, etc.

Sluoffonn , s. f . (t . de ehandel ?) l 'ablme;
vaisseau debois retnpli desuif fondu,dans
lequel on pl nge la meche.

Tunknäpfchen, Tunkschüsseichen, i . n.  la
sauctere.

Lunk;chnitte, s.f. eine längliche Schnitte;

Tunknäpf Zt)
Brvd, ein welches El damit auszutunken;!»
mouillette ; morceau de pain long et rr.ince
avec lequel on mange un ocufb la coq.

Tupfbällchen , S. n. (/ . de grav .) le tam-
pon ; bouchon a i’huile.

Tüpfel, j .m.  das Tüpfelchen, Tüpfel ein;
le point ; petit point ; petite marque , petite
tache en forme de point . (v. Punkt ) Ein
Buchstab mit zwei Tüpfcln;une lettre mar-
quee ded pux points ; une lettre trema.

TÜpkelig, trtk/. er«okt,. pointille , ee; mar¬
que de petits points , de petites taches ou
marques rondes ; mouchete , ec.

TÜpfeln,tx .a .pointiller ; faire des points,
mettre des points ; it.  moucheter ; tacheter;
tnarquer de diverses taches . Die Miuia-
turmahler tüpfeln die Figuren gewöhnlich
nur; les peintresen miniature ne fontor-
dinairement que pointillerleshgures .Kat-
tun, Barchent tüpfeln, kleine Tüpfel oder
Flecke von anderer Farbe darauf drucken;
moucheter du coton , delafutaine . Getüp
fettet Kattun; du coton mouchete. Das
Tüpfeln;l’sction de faire des points;it.ft.
de peintre en miniature)  le pointillage ; ( v.
Punktiren) it.  l’action de moucheter.

Tupien, tüpfen, v. a. etn. {avecl'auxil.
haben) toucher lagerement, doucement
avec la pointe ou avec le bout d’une chose.
Mit dem Finger auf etwas tupfen;toucher
qch . du bout du doigt . Den Firniß auf ei¬
ner zu radierenden Kupsenlatte mit der
Hand oder mit dem Tupfbällchen lupfe»;
(7. degrav.) taper le vernis. Einen Stein
tupfen; rnstiquer une pierre; la ptquer
avec , la pointe du marteau ; tailler une
pierre rustiquement.

Turban, S. m.  le turhan; coiffure des
Tu res.

Turbith, s. m. dieTurbithwinde; le tur-
bitli ; plante de l’ile de Ceylanf Die Tukr
bithwurzel; la raciixe du turbith.Minerali-
fcherTurbith; turbith mineral; prepara-
tion jaune du mercure.

Tür ok, v.Steinbütte e/Seefafan.i
Türke, X. m.  le Turc. Die Türkinn; la

Turque . Der Großtürk,v .Grvßfulran . Der
Türkenkrieg; la guerre ccntre les Turcs.
DasTÜrken piel; leiernde Turc;^orte de
jeu de cartes . Die Türkensteuer ; !a contri-
hntion pour la guerre contre les Turcs.
Der TÜrkenzug; l’expedition contre les
Turcs.

Türkei,r./ . laTurquie.
Türkisch, adj. et adv.  turc, turque; de

Turquie . Der türkische Kaiser ; le Grand
Seigneur , le Grand Turc ; le Sultan . Der
türkische Glaube; la croyance turque, des
Turcs ; le maliometisme . Türkisch,die tür¬
kische Sprache reden; parier turc. Ei»ttzrki-
sdics Pferd; un chevâ turc. Der türkische
Waitzen ; le bie de,1Turquie ; le mai's . Die
tüvfiidje Bohne; la faseole. Türkisches Pa¬
pier; papier marbrd. Einer, der kÜrkilches,
marmorirtes und Papier von allerhand
FürbkN Macht;UN dvmiuotxer; ouvrier qm

{air
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fai t du papier marbrd et d’autres papiers de
toutessortes de couleurs . Der Handel mit
türkischem Papiere; ia dominoterie.®te tür¬
kische Sille; le cartard de Turquie. Türki¬
sches Garn;61 de cotoa garance. Sin türki
jcher Hund; eine Art nackender Hunde; UN
cliien eure. Ein türkisches Hündchen; UN tur-
quet . Türkisch blau ; bleu turquin . Der türki¬
sche-?und; le turban;it.jig. etn. t. de cuis.
certaine pAtisserie qu’on fait cuire dans le
four , etqui a.la forme d’un turban . Ondit
fig .etpop. jEiu'ftfcf) mit einem umgehen;trak-
, terqn . a la turque , cruellement , barbare-
ment.

Türkiß , .r . »/. laturquoise ; plerre preci-
euse de couleur bleue et qui n ’est point
transparente.

Turmalin, v. Aschenzieher.
Turnier,-. ».ls toumoi.Ein Turnier aus¬

schreiben; publier im tournoi. Die Turnier-
Hahn: der Turnierplatz; la place, la lice, la
carritSre .lechamp du tournoi. Turnier-
bvch; le livre du tournoi. Der Lurnierdank,
Turnierpreis;1«prix du wumoi. Der Tur-
rl'.rkragen; !e lambel. Die Turnierlanze; la
lance ü joiiter . Turniermäßig , adj . et adv.
capable d’etre adnlis aux tournois . Die
Turnier-Ordnung: le regiement, l’ordon-
nance pour les tournois . Das Turuierren-
uen;1»course de lice.Der Turn:errichker;le
Zuge.du camp . Der Turnierfallel ; la sellea
ptqtter . Die Tnrnitrschranken ; la barridre
ducbamp du tournoi . Das Turnierspiel : le
tournoi . Das Tu.Ntierzeng; la barde ; espfece
d’armure falte de lamesdc fer .pour couvrir
le poltrai ! ot les Hanes d’uti citeval.

Turnieren, v. a.  ein Turnier hallen; faire
un tournoi ; cortibattre an tournoi.

Lurnipse, s.f.  v. Dickrübe.
Turteltaube, s. / . das Turteltänbchen; la

tourterell ».
Tusch, »rve quinesf enusage, que dans la,

phrase suivanfe. Tusch blasen: sonner des
fanfares ; souner de la trompette en signe
de rdjouissance , et en buvant ä la santede
qn.

Tuschblau, J\ «. lebleu de lavis.
Tusche,a -./ . l’encre de la Chine.
Tuschen, v. a.  laver un dessin;l’ombrer

avec de l’encre de la Chine . Das Tuschen;
l ’act .de, etc .; it.  le lavis.

Tute, v. Dnte.
Tutelar, v. Vormundschaft.
Lulle, s. f. v. Ofenbruch.
Tyrann, v. m. 1«tiran. Ein kleiner Tp

rann; *un tiranneau. Er ist der Tyrann sei¬
nes Hauses, seines Weibes, seines Gesindes;
il estle tiran de sa familie , de sa fetr.me,
de ses domestiques.

Tvranuei s. f.  ia tirannie . Unter dem Jo¬
che der Tyrannei seufzen; gemlr sous lejoug
de Ia tirannie . *

-Utriti'ytifcb, aij , et adv.  tirannique , H-
rannlquement . >-!netyrannische Regierung;
uti gonveruement tirannique . Tyrannisch
lim IftBiUlSett umgehen; traiterqn . tiranni-

quement.
Tyrannisieren, V. a, et«. {avec tauxil,

f)Äbflt) .tirannlser : gouverner avec tiran¬
nie . Einen tyrannisieren ; tiranniserqn .; le
traiter tiranniquement.

11, l ’Ujlettre voyelle, v.fintiroduction,
Uebel, s.u.  le mal; ce qui est contraire au

bien ; it.  le mal ; un defaut , une imperfec-
tion ; une mqladie , un dommage , une cala-
mite , un inconvenient , un malheur , etc.
Ein großes Uebtl; ungrandmal. Der Krieg
verursachet vielerlei Uebei; Ia guer.re cause
bien des maux . Gott bewahre euch vor allem
Uebel; Oien vous garde de tont mal. Das
vielfältige Uebe!(Unglück)welches mir wider¬
fahren ist; les divers maliteurs qui me sont
arrivds . giu unheilbares Uebel; un mal , une
maladie incurable . Prov. VvN zwei Uebeltt
muß man das kleinste erwählen; de deux
maux il faut evlter le pire.

Uebel, adj . et adv.  mal , mauvais , aise ; me-
chant : qui n’est pas bon . Uebel( schlecht) ge- >
kleidet; mal v£tu. Uebelgebauet0 !«gewachsen;
rnaHLtl , rnal- falt . Diese Sache geht Übel;
cette affaire va mal . Es stehet Übel UM unse¬
re Sacben ;nos affaires sont en mauvais ätat.
Eine Lache übel nehmen, übel anfnebmen;
Übel auolegeu;prendreunechoseenmaI ;s'en
offeuser ; expiiqner une cltose en mal . Er.
nimmt alles «bester wird über alles böse;>l vent
tont en mal . Er will mir ÜOel; il me pretrd
mal ; i,! meveut du mal . Seine Aeit Übel ans
wenden; omployer mal son temps . Uebel mit
einem umgehen,einem übel begegnen,ihn übel
behandeln; maltraitPr , mal -m'mer qn . Ein
Übler Gernchptue rnauvatse odeur .Ein übler
Geschmack; un mauvais goüt . liebet klingend,
lautend ; dissonant , ante ; qui a un mauvais
son ; qui rend un son desagreable . Ein übler
Weg ; un mauvais , un mechant cbernin . Jch
habe eine üble Nacht gehabt; j 'sl passe un«
mau vaise nult .Uebel zu Fuße seytuetre mau¬
vais pieton ou marcheur . Uebel hören; en-
tendredurjavoir l’outedure . ® iet'e Flecken
gehen Übel ans ; ces tacbes -Iä s'stent dtflict-
lernent . Er ist Übel «» st il s-- porte mal , il
est indisposd , en mauvaisedisposition . Es
wird ihm sehr Übel bekommen; il s'cn trouve-
ra sott mal . Es wird mir ganz Übel; j’ai mal
au coenr ; je me sens le coeur fade . Zs wild
ihm Übel; le coenr In! defaut , lui manque.
Es wird mir Übel davon; cela m’affadlt le
coenr . Ein Übles Ende nehmen; prendre une
mauvaisefin . In Übler Nrclwede seyn; etre
en mauvaise rsputatlon .Uebelo'r Hebels V0N
einem reden;dire dn mal de qn .; hlimer qn .;
medire de qn. Jemanden Uebels wünschen,
gönnen; sotthalter du mal , voulolr du mal
k qn . Uebels tbün ; mal - faire.

Uebelkeit,-r./ . mal de coeur, souleve-
mentde poeur , d’estomac ; l’affadisspmeiit
de eodtar; it.  la nausee ; envie de vomir . Die¬
se ArM« hat mirUebelkeiten verursachet; ce
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